
الدرس )٥٣( من شرح كليات العقيدة — من كليات الرقية والكهانة
Şerhu Külliyyâti'l-Akîde — 53. Ders: Rukye ve Kehânet Külliyeleri (Cinlerin

Eziyetinden Korunma, Kozmik Enerjiyle Tedavi, Kâhine Gitme, Rukyenin

Şartları)
Şeyh: Velîd b. Râşid es-Suaydân · Video: https://www.youtube.com/watch?v=cqSmTgCBqpY · Süre: 57:15

Sol sütun: Türkçe · Sağ sütun: Arapça · ﴿ ﴾ Ayet · ؟ dk:sn  Videoda dinleyip kesinleştirin · Okuyucu  Talebenin okuduğu külliye

metni

Bu dersteki külliyeler

ةٌ .7 كلما كان العبد لله أقرب كان من أذى الجن أبعد )numara söylenmiyor: »فمن كليات هذا الدرس كلي
)dersteki 6 külliyeden sayarak 7, bkz. notlar .52 ;»تقول

كل من زعم أنه يعالج بما يسمى بالطاقة الكونية فكاهن دجال )numara söylenmiyor: »ومن الكليات .8
)sayarak 8 ;»ا أيضً

كل ما يدخل في معنى إتيان الكاهن فمحرم إلا لمصلحة خالصة أو راجحة )numara söylenmiyor: »ومن .9
)sayarak 9 ;»ا الكليات أيضً

10. )sayarak 10 ;»ا لّف شرط مشروعيتها فمحرمة )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً كل رقية تخ

00:00 Giriş · 7. Külliye: Kul Allah'a ne kadar yakın olursa cinlerin eziyetinden o kadar uzak

olur

Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. Salât

ve selâm, Allah'ın emin Resûlü'ne, onun

temiz ve pâk âline ve ashâbına ve kıyamet

gününe kadar onlara güzellikle tâbi

olanlara olsun. Bundan sonra: Allah'a

hamd ve minnet olsun, ulûhiyyet tevhidiyle

ilgili külliyelerden birçoğunu şerh etmeye

devam ediyoruz; bunlar rukye, sihir ve

diğer manevî-ruhî hastalıklarla ilgili

külliyelerde temsil ediliyor. Bu dersin

külliyelerinden biri şöyle der: 7. külliye:

Kul Allah'a ne kadar yakın olursa

cinlerin eziyetinden o kadar uzak olur.

(Üç kez tekrar ediyor.)

مُ على رسول الله ةُ والسلا الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

عَهم ين، ومن تب الأمين، وعلى آله وأصحابه الطيبين الطاهر

نّة ـ بإحسانٍ إلى يوم الدين، أمّا بعد: فلا نزال ـ ولله الحمدُ والم

ةً في ثّل يّة، متم لّقة بتوحيد الألوه يّات المتع لّ لًا من الك مَ نشرح جُ

قية والسحر وغيره من الأمراض رُّ لّق بال يّات التي تتع لّ الك

ةٌ تقول: كلّما يّ لّ يّات هذا الدرس ك لّ يّة. فمن ك يّة الروح  المعنو

ثًا( كان العبدُ لله أقربَ كان من أذى الجنّ أبعد. )يكررها ثلا

00:00
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bunun sebebi,

cinnînin Allah Azze ve Celle'nin izni

olmadıkça sana hiçbir şeyle asla zarar

veremeyecek olmasıdır. Cin, kul Allah Azze

ve Celle'den yardım istediğinde ve O'nu

çokça zikrettiğinde olabileceği en zayıf
hâldedir. Cin insana ancak insanın onu

kendi üzerine musallat etmesiyle, ona

imkân vermesiyle ve kendi tercihiyle onun

hâkimiyeti altına girmesiyle musallat olur:

Ya Allah Azze ve Celle'nin zikrinden gafil

olarak, ya günah ve masiyetlerden birini

işleyerek, ya da akîdelerde veya şeriatlerde

Allah Azze ve Celle'nin yolundan

uzaklaşarak.

نّيّ لا يقدر أبدًا أن يضرّك بالله التوفيق: وذلك لأنّ الج أقول و

بشيءٍ إلا بإذن الله عز وجل. والجنُّ أضعفُ ما يكون إذا

لّط رَ من ذكره. وإنما يتس استعان العبدُ بالله عز وجل وأكث

يّاه على نفسه، وتمكينه منه، الجنُّ على الإنسان بتسليطه إ

ودخوله باختياره تحت سلطانه: إمّا بأن يغفل عن ذكر الله

ئًا من الذنوب والمعاصي، وإمّا عز وجل، وإمّا أن يرتكب شي

أن يبتعد عن منهج الله عز وجل في العقائد أو الشرائع.

00:35

Fakat kul Allah Azze ve Celle'nin yoluna ve

şeriatine sımsıkı sarıldığı, emrine uyduğu ve

yasağından kaçındığı sürece cin ona asla

bir eziyetle ulaşamaz. Bu yüzden bu

şeytanları ve cinleri kendi üzerine musallat

eden, ya emredilenleri terk ederek ya da

yasaklananları işleyerek gösterdiği kusur ve

ihmalle insanın kendisidir. Nitekim Allah

Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿Doğrusu

insanlardan bazı kimseler cinlerden bazı
kimselere sığınırlardı da onların azgınlığını
artırırlardı﴾ [Cin 6]. Yani cinler onlara

baştan musallat olmadı; fakat insanlar

cinlere sığınınca onların azgınlığını
artırdılar. Yani şeytan... yani şeytanları
kendi üzerine musallat eden insanın
kendisidir.

كًا بمنهج الله عز وجل لكن متى ما كان العبدُ متمسّ

يَه، فإنّ الجنَّ لا يستطيع بًا نه لًا لأمره، ومجتن يعته، وممتث وبشر

لّط أن يصل له بأذًى أبدًا. ولذلك فالإنسانُ هو الذي يس

يطه، إمّا في هؤلاء الشياطين والجنَّ على نفسه بتقصيره وتفر

ترك المأمورات أو في فعل المحظورات، كما قال الله عز

نِّ جِ  مِّنَ الْ بِرِجَالٍ  عُوذُونَ  يَ نسِ  مِّنَ الْإِ هُ كَانَ رِجَالٌ   نَّ  وجل: ﴿وَأَ

لّط عليهم هَقًا﴾ ]الجن: ٦[. أي أنّ الجنّ لم تتس هُمْ رَ زَادُو فَ

هَقًا. مّا استعاذ الإنسُ بالجنّ زادوهم رَ ءً، ولكن ل ابتدا

لّط الشياطين على نفسه. فالشيطانُ هو ـ فالإنسيُّ هو الذي يس

01:23
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Bu yüzden Ebü'l-Abbâs İbn Teymiyye —
Allah ona rahmet etsin— şöyle demiştir:

"İnsanlardan biri, halkından korktuğu bir

vadiye indiğinde 'Bu vadinin büyüğüne,

onun beyinsizlerinin şerrinden sığınırım'

derdi. İnsanlar cinlere sığınırdı; bu da

cinlerin azgınlığına sebep oldu." Sözü bitti.

Allah Azze ve Celle'den yardım isteyen,

O'na sığınan, O'na tevekkül eden ve O'nu

çokça zikreden kimseye gelince, —yüce

Allah'a yemin olsun ki— cinlerin onun

üzerinde asla bir yolu yoktur; ne gidişinde

ne dönüşünde ona musallat olamazlar.

يّة رحمه الله تعالى: »كان ولذلك قال أبو العباس ابنُ تيم

لَه قال: أعوذ بعظيم الإنسُ إذا نزل أحدُهم بوادٍ يخاف أه

، فصار هذا الوادي من سفهائه. وكانت الإنسُ تستعيذ بالجنّ

«. انتهى كلامه. وأمّا من استعان بالله بًا لطغيان الجنّ ذلك سب

عز وجل، ولاذ به، وتوكّل عليه، وأكثر من ذكره، فإنه ـ

لُّطَ عليه في والله العظيم ـ لا سبيلَ للجنّ عليه أبدًا، ولا تس

دَرٍ ولا وِرْد. صَ

02:06

Nitekim Allah Azze ve Celle şeytan

hakkında şöyle buyurur: ﴿Gerçekten onun,

iman edip Rablerine tevekkül edenler

üzerinde hiçbir hâkimiyeti yoktur﴾ [Nahl

99]. Allah Azze ve Celle şöyle de buyurur:

﴿Şüphesiz kullarım üzerinde senin hiçbir

hâkimiyetin yoktur﴾ [Hicr 42]. Buradaki

kulluğun Allah'a izafesi, şereflendirme ve

ikram izafesidir; yani emredilenlere uymayı
ve yasaklananları terk etmeyi gerektiren

özel kulluk kastedilmektedir.

لْطَانٌ  هُ سُ لَ يْسَ  لَ هُ   نَّ  كما قال الله عز وجل عن الشيطان: ﴿إِ

لُونَ﴾ ]النحل: ٩٩[. وقال الله  وَكَّ تَ يَ هِمْ  بِّ رَ لَىٰ  عَ نُوا وَ لَّذِينَ آمَ لَى ا عَ

لْطَانٌ﴾ ]الحجر: ٤٢[.  هِمْ سُ لَيْ عَ لَكَ  يْسَ  لَ بَادِي  نَّ عِ عز وجل: ﴿إِ

ةُ تشريفٍ وتكريم، يعني ـ أي ـ يّة لله هنا إضاف ةُ العبود وإضاف

ة التي تقتضي امتثالَ المأمورات وتركَ ةَ الخاصّ يّ العبود

يّات. المنه

02:37

Sünnette, insanın şeytanların eziyetinden

kendisini onlarla koruduğu pek çok zikir

gelmiştir. Bunların en büyüklerinden biri

cinlerden Allah Azze ve Celle'ye sığınmaktır.
Nitekim Allah Azze ve Celle şöyle buyurur:

﴿Eğer şeytandan bir kışkırtma seni dürterse

hemen Allah'a sığın. Şüphesiz O, hakkıyla

işitendir, hakkıyla bilendir﴾ [Fussilet 36];

başka bir yerde de: ﴿Şüphesiz O işitendir,

bilendir﴾ [A'râf 200]. Âlimler, insanın
cinniyi cezalandırdığı en büyük şeyin bu

istiâze (Allah'a sığınma) olduğunu açıkça

belirtmişlerdir.

نّة أذكارٌ كثيرةٌ يعتصم بها الإنسانُ من أذى وقد جاء في الس

، ةُ بالله عز وجل من الجنّ الشياطين، فمن أعظمها الاستعاذ

نَزْغٌ يْطَانِ   كَ مِنَ الشَّ نَّ زَغَ يَن ا  مَّ كما قال الله عز وجل: ﴿وَإِ
مُ﴾ ]فصلت: ٣٦[، وفي موضعٍ لِي عَ لْ مِيعُ ا وَ السَّ هُ هُ   نَّ  هِۖ  إِ لَّ بِال عِذْ  تَ  فَاسْ

مٌ﴾ ]الأعراف: ٢٠٠[. وقد نصّ العلماء على لِي عَ مِيعٌ  هُ سَ  نَّ  آخر: ﴿إِ

نّيَّ به هذه الاستعاذة. أنّ أعظمَ ما يعاقب الإنسيُّ الج

03:02
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04:53 7. Külliye (devam): Muavvizeteyn, Âyetü'l-kürsî ve Bakara sûresi

Çünkü cinnînin insan üzerindeki en büyük

hâkimiyeti, onu görmediği yerden

çarpmasıdır. Kul da o şeytanı gören, ama

kendisini o şeytanın göremediği Zât'tan

yardım ister. (Sanki der ki:) "Ben seni

göremediğim için sen bana musallat oldun

—yani bana karşı güç kazandın—; ben de

seni gören ve sana muttali olan, senin ise

göremediğin Allah'a senden sığınıyorum."

Bu yüzden şeytanı zayıf, cılız ve kovulmuş
hâle getiren en büyük şeylerden biri Allah

Azze ve Celle'ye çokça sığınmaktır.
Korkulan her şey karşısında istiâzenin

meşru olduğu daha önce geçmişti.

بّطُه من نّيّ على الإنسيّ هو تخ وذلك لأنّ أعظمَ سلطانٍ للج

حيث لا يراه، فيستعين العبدُ بمن يرى ذلك الشيطانَ وهو لا

يتَ عليّ ـ لّطتَ عليّ ـ يعني استقو يستطيع أن يراه. فكما أنك تس

لع يطّ لأنني لا أراك، فأنا أستعيذ منك بالله الذي يراك و

عليك، وأنت لا تستطيع أن تراه. ولذلك من أعظم ما يجعل

ةُ الاستعاذة بالله عز لًا مدحورًا كثر ي الشيطانَ ضعيفًا هز

خُوف. ةُ الاستعاذة عند كلّ مَ يّ وجل، وقد تقدّم لنا مشروع

03:36

Süleyman b. Surad'dan —Allah ondan razı
olsun— rivayet edildiğine göre: "İki adam

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

yanında birbirine sövdü. Biri öyle şiddetli

öfkelendi ki şah damarları şişti ve yüzü

kızardı. Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem şöyle buyurdu: Ben bir söz

biliyorum ki onu söylese, içinde bulunduğu

hâl ondan gider: 'Kovulmuş şeytandan

Allah'a sığınırım.' Ona Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'in söylediği söylendi; o da

'Ben deli değilim' dedi." Hadis Sahîh'tedir;

(bu sözü) öfkesinin şiddetinden (söyledi).

بّا عند وعن سليمانَ بنِ صُرَدٍ رضي الله عنه: »أنّ رجلين است

بًا شديدًا حتى النبيّ صلى الله عليه وسلم، فغضب أحدُهما غض

هُه، فقال النبيّ صلى الله عليه رّ وج انتفخت أوداجُه واحم

ةً لو قالها لذهب عنه ما يجد: أعوذ بالله نّي لأعلم كلم وسلم: إ

من الشيطان الرجيم. فقيل له ما قاله النبيّ صلى الله عليه

نّي لستُ بمجنون«. والحديثُ في الصحيح، وسلم، فقال: إ

وذلك من شدّة غضبه.

04:18

Cinleri kovan şeylerden biri de

Muavvizeteyn'i (Felak ve Nâs sûrelerini)

okumaktır; sığınanlar asla bu ikisinin

benzeriyle sığınmamışlardır. Ebû Saîd el-

Hudrî'den —Allah ondan razı olsun— şöyle

dediği rivayet edilir: "Resûlullah sallallâhu

aleyhi ve sellem cinlerden —pardon—
cinlerden ve insanın nazarından (Allah'a)

sığınırdı. Nihayet Muavvizeteyn indi; inince

onları aldı ve onların dışındakileri bıraktı."
Hadis hasendir.

ةُ المعوّذتين، فما تعوّذ المتعوّذون ا قراء ومما يطرد الجانَّ أيضً

بمثلهما أبدًا. فعن أبي سعيدٍ الخدريّ رضي الله عنه قال:

وًا »كان رسول الله صلى الله عليه وسلم يتعوّذ من الجانّ ـ عف

مّا ـ يتعوّذ من الجانّ وعينِ الإنسان، حتى نزلت المعوّذتان، فل

نزلتا أخذ بهما وترك ما سواهما«. والحديثُ حسن.

04:53
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Şeytanı kovan, seni onun kötülüğünden ve

şerrinden koruyan şeylerden biri de Âyetü'l-

kürsî'yi okumaktır. Ebû Hüreyre'den —
Allah ondan razı olsun— gelen hadiste

şöyle geçer: Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem onu fıtır sadakasını korumakla

görevlendirmişti. Şeytan üç gece boyunca

ona görünüyordu. Her seferinde Ebû

Hüreyre onu yakalıyor ve onu Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'e götürmekle

tehdit ediyordu; o hırsız şeytan da hâlinden

ve çoluk çocuğunun çokluğundan

yakınıyor, Ebû Hüreyre ona acıyıp
bırakıyordu.

ةُ آية يقيك من سوئه وشرّه قراء ا و ومما يطرد الشيطانَ أيضً

. ففي الحديث عن أبي هريرة رضي الله عنه: أنّ النبيّ الكرسيّ

صلى الله عليه وسلم وكّله في حفظ صدقة الفطر، وكان

يتبدّى له الشيطانُ على مدار ثلاث ليالٍ، كلَّ ذلك يمسكه

عّد برفعه للنبيّ صلى الله عليه وسلم، ويشتكي يتو أبو هريرة و

يرة ةَ العيال، فيرحمه أبو هر ذلك الشيطانُ السارقُ الحالَ وكثر

يتركه. و

05:24

Fakat üçüncü seferde onu Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'e teslim etmeye

kararlı olunca şeytan şöyle dedi: "Ey Ebû

Hüreyre! Sana bazı kelimeler öğreteyim

mi? Onları söylersen, sabaha kadar Allah

tarafından üzerinde bir koruyucu

bulunmaya devam eder ve sana hiçbir

şeytan yaklaşamaz: ﴿Allah, O'ndan başka

ilah yoktur; diridir, kayyûmdur﴾ [Bakara

255], ayeti sonuna kadar oku." Ebû

Hüreyre Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'in yanına gelince, "Esirin ne yaptı?"

buyurdu. O da durumu anlattı. Bunun

üzerine "Kendisi çok yalancı olduğu hâlde

sana doğru söylemiş" buyurdu.

مّا عزم على تسليمه للنبيّ صلى الله عليه رّة الثالثة ل ولكن في الم

تَهنّ لم يزل لّمك كلماتٍ إذا قل وسلم قال: »يا أبا هريرة، ألا أع

هُ  لَّ بك شيطانٌ حتى تصبح: ﴿ال عليك من الله حافظ، ولا يقر

مّا ومُ﴾ ]البقرة: ٢٥٥[ حتى تختمها«. فل يُّ لْقَ حَيُّ ا  وَ الْ هُ ا  لَّ هَ إِ لَٰ   لَا إِ

رُك؟« جاء إلى النبيّ صلى الله عليه وسلم قال: »ما فعل أسي

فذكر له ذلك، فقال: »صدقك وهو كذوب«.

06:00

Bunlardan biri de Bakara sûresini

okumaktır. Çünkü o, şeytanın işini

zayıflatan, sihirbazların işini iptal eden ve

Allah Azze ve Celle'nin izniyle evi koruma,

muhafaza ve emniyet altına alan en büyük

şeylerdendir. Ebû Hüreyre'den —Allah

ondan razı olsun— gelen hadiste

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle

buyurdu: "Evlerinizi kabirlere çevirmeyin.

Şeytan, içinde Bakara sûresi okunan evden

kaçar." Bu, Müslim'in rivayetindedir.

يُضعف ةُ سورة البقرة؛ فإنها من أعظم ما  ا قراء ومنها أيضً

يُبطل عملَ السحرة، ويجعل البيتَ في حمايةٍ  عملَ الشيطان، و

ووقايةٍ وأمانٍ بإذن الله عز وجل. ففي الحديث عن أبي

هريرة رضي الله عنه قال: قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »لا

تُقرأ رّ من البيت الذي  تجعلوا بيوتكم مقابر، وإنّ الشيطان يف

فيه سورة البقرة«، كما عند مسلم.

06:30
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Bakara sûresinin Âyetü'l-kürsî'den sonra en

büyük kısmı, Bakara sûresinin son

ayetleridir; Bakara sûresinin son ayetleri.

Ebû Mes'ûd el-Ensârî el-Bedrî'den —Allah

ondan razı olsun— gelen hadiste

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle

buyurdu: "Bakara sûresinin sonundaki iki

ayet: Kim onları bir gecede okursa ona

yeter."

مُ سورة البقرة، ومن أعظم سورة البقرة بعد آية الكرسيّ خوات

مُ سورة البقرة. ففي الحديث عن أبي مسعودٍ الأنصاريّ خوات

البدريّ رضي الله عنهما قال: قال النبيّ صلى الله عليه وسلم:

»الآيتان من آخر سورة البقرة، من قرأ بهما في ليلةٍ كفتاه«.

06:59

Nu'mân b. Beşîr'in —Allah ikisinden razı
olsun— hadisinde Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem şöyle buyurdu: "Allah

Tebâreke ve Teâlâ, gökleri ve yeri

yaratmadan iki bin yıl önce yanında bir

kitap yazdı. Ondan iki ayet indirdi ve

Bakara sûresini onlarla bitirdi. Bunlar bir

evde (üç) gece okunursa şeytan ona

yaklaşmaz." Hadisi İmam el-Elbânî —Allah

ona rahmet etsin— Sahîhu'l-Câmi'de olduğu

gibi sahih saymıştır.

وفي حديث النعمان بن بشيرٍ رضي الله عنهما قال: قال النبيّ

بًا عنده صلى الله عليه وسلم: »إنّ الله تبارك وتعالى كتب كتا

قبل أن يخلق السماوات والأرض بألفي عام، أنزل منه آيتين

تُقرآن في دارٍ )ثلاث( ليالٍ ختم بهما سورة البقرة، ولا 

حّحه الإمام الألبانيّ رحمه الله فيقربها شيطان«. والحديث ص

تعالى كما في »صحيح الجامع«.

07:22

Bütün gün boyunca seni şeytandan

koruyan şeylerden biri de yüz kere

"Allah'tan başka ilah yoktur, tektir, ortağı
yoktur. Mülk O'nundur, hamd O'nundur. O

her şeye kadirdir" demektir. Bu,

Sahîhayn'da Ebû Hüreyre'nin —Allah

ondan razı olsun— hadisinde geçer; hadiste

şöyle denir: "O gün akşama kadar bu onun

için şeytandan bir koruma olur. Hiç kimse

onun getirdiğinden daha faziletlisini

getiremez; ancak bundan daha fazlasını
yapan kimse müstesna."

ا قولُ: »لا إله إلا ةَ يومك أيضً ومما يقيك من الشيطان طيل

الله وحده لا شريك له، له الملك وله الحمد، وهو على كلّ

ةَ مرّة، كما في الصحيحين من حديث أبي شيءٍ قدير« مئ

رزًا من الشيطان هريرة رضي الله عنه، وفيه: »وكانت له حِ

مّا جاء به إلا يُمسي، ولم يأتِ أحدٌ بأفضلَ م يومَه ذلك حتى 

رَ من ذلك«. أحدٌ عمل أكث

07:53
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08:23 7. Külliye (devam): Zikir, ezan ve Kur'an okumak

Bunlardan biri de her türlü zikirle Allah

Azze ve Celle'yi çokça zikretmektir: Tesbih,

tahmîd, tehlîl, tekbir, havkale (lâ havle) ve

hasbele (hasbünallah) ve diğer zikir türleri.

Dilin Allah Azze ve Celle'nin zikriyle hep

ıslak kalsın; çünkü şeytan Allah Azze ve

Celle'yi çokça zikredene musallat olamaz.

ةُ ذكر الله عز وجل بأيّ أنواع الذكر، من التسبيح ومنها كثر

والتحميد والتهليل والتكبير والحوقلة والحسبلة وغيرها من

بًا بذكر الله عز وجل؛ فإنّ نُك رط أنواع الذكر، فلا يزال لسا

لّط على من أكثر من ذكر الله عز وجل. الشيطان لا يتس

08:23

Hâris el-Eş'arî'den rivayet edildiğine göre

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle

buyurdu: "Allah Teâlâ, Yahyâ b. Zekeriyyâ

aleyhisselâma beş kelimeyi kendisinin

uygulamasını ve İsrâiloğulları'na da onlarla

amel etmelerini emretmesini emretti."

Hadisi zikretti; hadiste şu da vardır: "Size

Allah Teâlâ'yı zikretmenizi emrediyorum.

Bunun misali, düşmanın hızla peşine

düştüğü bir adamın misali gibidir; nihayet

sağlam bir kaleye varır ve kendini onlardan

korur. Kul da kendini şeytandan ancak

Allah Teâlâ'yı zikrederek korur." Hadisi

İmam Tirmizî rivayet etmiş ve "hasen sahih

bir hadistir" demiştir.

فعن الحارث الأشعريّ أنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم قال:

يّا عليه السلام بخمس كلماتٍ »إنّ الله تعالى أمر يحيى بنَ زكر

«، وذكر يأمر بني إسرائيل أن يعملوا بهنّ أن يعمل بهنّ و

الحديث، وفيه: »وآمركم أن تذكروا الله تعالى، فإنّ مثلَ ذلك

عًا، حتى إذا أتى على سِرا كمثل رجلٍ خرج العدوُّ في أثره 

حرز نفسَه حصنٍ حصينٍ فأحرز نفسَه منهم، كذلك العبدُ لا يُ

من الشيطان إلا بذكر الله تعالى«. الحديث رواه الإمام

الترمذيّ وقال: حديثٌ حسنٌ صحيح.

08:47

Bunlardan biri de ezandır. Süheyl b. Ebî

Sâlih'ten şöyle dediği rivayet edilir: "Babam

beni Hârise oğullarına gönderdi. Yanımda

bizim bir delikanlımız —veya bir

arkadaşımız— vardı. Bir bahçe duvarının
içinden, görünmeyen biri ona adıyla

seslendi. Yanımdaki kişi duvardan baktı
ama hiçbir şey göremedi. Bunu babama

anlattım; dedi ki: Bununla karşılaşacağını
bilseydim seni göndermezdim. Fakat bir ses

işittiğinde namaz için seslen" —yani ezan

oku— "çünkü Ebû Hüreyre'nin —Allah

ondan razı olsun— Resûlullah sallallâhu

aleyhi ve sellem'den şöyle buyurduğunu

naklettiğini işittim: Namaz için ezan

okunduğunda şeytan, ezanı işitmeyecek

şekilde yellenerek arkasını döner kaçar."

سُهيل بن أبي صالحٍ أنه قال: »أرسلني أبي ومنها الأذان. فعن 

إلى بني حارثة، ومعي غلامٌ لنا ـ أو صاحبٌ لنا ـ، فناداه

منادٍ من حائطٍ باسمه لا يراه، وأشرف الذي معي على الحائط

ئًا. فذكرتُ ذلك لأبي فقال: لو شعرتُ أنك تلقى رَ شي فلم ي

تًا فنادِ بالصلاة« ـ تُك، ولكن إذا سمعتَ صو هذا لما أرسل

نّي سمعتُ أبا هريرة رضي الله عنه يحدّث أي بالأذان ـ »فإ

نُودي عن رسول الله صلى الله عليه وسلم أنه قال: إذا 

للصلاة أدبر الشيطانُ وله ضُراطٌ حتى لا يسمع التأذين«.

09:31
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11:09 7. Külliye (sonu): Namaz, sabah-akşam zikirleri, konaklama duası ve masiyetlerden

uzaklaşmak

Bir rivayette de "hussâs ile" denir —hâ-i

mühmele ötreli olarak—; yani yellenme;

"şiddetli koşma" olduğu da söylenmiştir.
İmam Müslim'in Sahîh'inde Câbir'in —Allah

ondan razı olsun— hadisinde Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle buyurdu:

"Şeytan namaz için yapılan çağrıyı
işittiğinde Revhâ'nın bulunduğu yere

varıncaya kadar gider." Râvi demiştir ki:

Revhâ, Medine'ye otuz altı mil kadar

uzaklıktadır; ya da buna yakın.

وفي روايةٍ: »وله حُصاص« ـ بضمّ الحاء المهملة ـ أي

وُ الشديد. وفي صحيح الإمام مسلمٍ من عَدْ ضُراط، وقيل: ال

حديث جابرٍ رضي الله عنه قال: قال النبيّ صلى الله عليه

ءَ بالصلاة ذهب حتى وسلم: »إنّ الشيطان إذا سمع الندا

ءُ من المدينة على وحا رَّ وحاء«. قال الراوي: وال رَّ يكون مكانَ ال

لًا، ونحوه. تّةٍ وثلاثين مي س

10:19

Bunlardan biri de Kur'an okumaktır,
Kur'an okumak; çünkü o şeytanlardan

korur. Allah Azze ve Celle şöyle buyurur:

﴿Sen Kur'an okuduğun zaman, seninle

âhirete inanmayanlar arasına görünmez

bir perde çekeriz﴾ [İsrâ 45]. Âhirete

inanmayanlara şeytanlar öncelikli olarak

dâhildir.

ةُ القرآن؛ فإنها تعصم من الشياطين. ةُ القرآن، قراء ومنها قراء

يْنَ بَ  وَ نَكَ  يْ بَ نَا  لْ عَ  رْآنَ جَ لْقُ تَ ا رَأْ قَ ذَا  قال الله عز وجل: ﴿وَإِ

تُورًا﴾ ]الإسراء: ٤٥[.  سْ بًا مَّ جَا  رَةِ حِ بِالْآخِ نُونَ  يُؤْمِ لَّذِينَ لَا  ا

يًّا الشياطين. ويدخل فيمن لا يؤمن بالآخرة دخولًا أوّل

10:47

Bunlardan biri de namazları vakitlerinde

kılmaya devam etmektir. Yine bunlardan

biri sabah ve akşam zikirlerine ve

virdlerine, eve girerken ve evden çıkarken

okunan zikirlere devam etmektir. Çünkü

bunların hepsi Allah Azze ve Celle'nin

izniyle kovulmuş şeytandan korur. Yine

bunlardan biri, bir yere konaklarken

okunan zikre özen göstermendir. Çünkü

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle

buyurmuştur: "Kim bir yere konaklar ve

'Yarattığı şeylerin şerrinden Allah'ın tam

kelimelerine sığınırım' derse, o konak

yerinden ayrılıncaya kadar ona hiçbir şey

zarar vermez."

ةُ ةُ على الصلوات في أوقاتها. ومنها كذلك المحافظ ومنها المحافظ

يّة، وعند دخول يّة والمسائ على الأذكار والأوراد الصباح

مّا يقي ـ بإذن الله عز ه م لَّ البيت والخروج منه؛ فإنّ ذلك ك

وجل ـ من الشيطان الرجيم. ومنها كذلك أن تحرص على ذكر

نزول المنزل، لقول النبيّ صلى الله عليه وسلم: »من نزل منزلًا

فقال: أعوذ بكلمات الله التامّات من شرّ ما خلق، لم يضرّه

ءٌ حتى يرحل عن منزله ذلك«. شي

11:09
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12:32 8. Külliye: Kozmik enerjiyle tedavi ettiğini iddia eden herkes kâhin ve deccaldir

Bunlardan biri de masiyetlerden uzak

durmaktır. Çünkü şeytanın insana musallat

olmasını gerektiren en büyük şeylerden biri,

onun masiyetlerinin çokluğudur; özellikle

zina ve şarkı-müzik, bundan da önce şirk.

Şirk, zina ve şarkı-müzik şeytanları
celbeden en büyük şeylerdendir. Bundan

Allah'a sığınırız.

ومنها البعدُ عن المعاصي؛ فإنّ من أعظم ما يوجب تسليطَ

ما الزنا والغناء، ةَ معاصيه، لا سيّ الشيطان على الإنسان كثر

ءُ من أعظم ما يجلب وقبل ذلك الشرك. فالشركُ والزنا والغنا

الشياطين، نعوذ بالله من ذلك.

11:49

Özetle bu külliye şuna delalet eder: Kul,

Allah'ın emirlerine uyarak, yasaklarından

kaçınarak ve virdlere ve zikirlere devam

ederek Allah'a ne kadar yakın olursa

cinlerin eziyetinden o kadar uzak olur.

Allah en iyisini bilir.

يّة تدلّ على أنه كلّما كان العبدُ لله أقربَ لّ بالجملة فإنّ هذه الك و

ـ بامتثال أوامره، واجتناب نواهيه، والمحافظة على الأوراد

والأذكار ـ فإنه يكون من أذى الجنّ أبعد. والله أعلم.

12:13

Külliyelerden biri de şudur: 8. külliye:

Kozmik enerji denilen şeyle tedavi

ettiğini iddia eden herkes kâhin ve

deccaldir (sahtekârdır). Kozmik enerji

denilen şeyle tedavi ettiğini iddia eden

herkes kâhin ve deccaldir. Üçüncü kez

tekrar ediyorum: Kozmik enerji denilen

şeyle tedavi ettiğini iddia eden herkes kâhin

ve deccaldir.

ا: كلُّ من زعم أنه يعالج بما يسمّى بالطاقة يّات أيضً لّ ومن الك

يّة فكاهنٌ دجّال. كلُّ من زعم أنه يعالج بما يسمّى الكون

ةً ثالثة: كلُّ من عيدها مرّ يّة فإنه كاهنٌ دجّال. أُ بالطاقة الكون

يّة فإنه كاهنٌ دجّال. زعم أنه يعالج بما يسمّى بالطاقة الكون

12:32

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu, bu

zamanda imtihan edildiğimiz şeylerdendir;

"Yeni Çağ (New Age) Hareketi" denilen

şeydir. Bu, eski tabiplerin, çeşitli türleriyle

hiçbirinin asla bilmediği bir tıptır; ancak bu

çağda ortaya çıkarılmış bid'atlerdendir. Bu

yalan ve uydurma kozmik enerjiye

dayanarak tedavi ettiğini iddia eden herkes

kâhinlerin, deccalların ve sihirbazların
kardeşlerindendir. Bunun birkaç sebebi

vardır.

تُلينا به في هذا الزمان، وهي مّا اب بالله التوفيق: وهذا م أقول و

بّاء بٌّ لا يعرفه الأط ما يسمّى بحركة العصر الجديد. وهو ط

الأوائل أبدًا على مختلف أشكالهم، وإنما هو من البدع المحدَثة

ءً على هذه الطاقة في هذا العصر. وكلُّ من يزعم أنه يعالج بنا

بة المزعومة فإنه من إخوان الكهّان والدجاجلة يّة المكذو الكون

والسحرة، وذلك لعدّة أمور.

13:02
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Birinci sebep: Kaidelerde sabit olan şudur:

Tevhidin en büyük maksatlarından biri

kalpleri ve akılları vehimlerden hakikatlere

çıkarmaktır; bunu daha önce birçok

vesileyle size açıklamıştık. Kozmik enerjiyle

tedavi ise kalbi ve aklı hakikati olmayan

vehimler içinde bırakan en büyük

şeylerdendir. Çünkü onlar tedaviyi

sağlayan, azimleri güçlendiren, nefsi

güçlendiren, işlere katlanmayı ve zorlukları
kolaylaştırmayı sağlayan birtakım kozmik

şeyler iddia ederler; işin hakikatinde ise

bunlar hakikati olmayan vehimlerdir.

رّر في القواعد أنّ من أعظم مقاصد الأمرُ الأوّل: أنّ المتق

التوحيد إخراجَ القلوب والعقول من الأوهام إلى الحقائق، كما

يّة نّاه لكم سابقًا في مناسباتٍ كثيرة. والعلاجُ بالطاقة الكون يّ ب

من أعظم ما يجعل القلبَ والعقلَ في أوهامٍ لا حقائقَ لها؛

ةَ ي ةً توجب العلاج، وتوجب تقو يّ فإنهم يزعمون أمورًا كون

رَ ةَ الأمور، وتيسي ةَ النفس، ومكابد ي العزائم، وتوجب تقو

الصعاب، وفي حقيقة الأمر أنها أوهامٌ لا حقائقَ لها.

13:34

Bu vehimler üzerine kurulan her tedavi

veya ilacın insanların hayatında

onaylanması asla caiz değildir. Sahipleri

onu pazarlamak, süslemek veya kalpleri

ona ikna etmek için ne yaparlarsa

yapsınlar buna güç yetiremezler; çünkü

akıllı kimselerin önünde, özellikle de ilim

ehlinin önünde rezil olmuştur. Vehimler ve

yalanlar üzerine kurulmuş bir tedavi

olduğuna göre, o sahtekârlık ve kehânettir.

Çünkü kehânetin özelliklerinden biri

vehimler, sahtekârlık ve yalan üzerine

kurulu olmasıdır. Nitekim Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem kâhinlerin

hakikati hakkında şöyle buyurmuştur:

"Onunla birlikte yüz yalan söyler; gökten

işitilen o kelime sebebiyle de (yalanlarında)

tasdik edilir."

رُه يُبنى على هذه الأوهام فلا يجوز إقرا فكلُّ تداوٍ أو علاجٍ 

في واقع الناس أبدًا، ومهما فعل أصحابُها ليسوّقوها أو

يُقنعوا القلوبَ بها فإنهم لا يستطيعون؛ لأنها ليزخرفوها أو ل

ةً. فبما أنه  ةٌ أمام العقلاء، وأمام أهل العلم خاصّ مفضوح

يٌّ على الأوهام والأكاذيب فهو دجلٌ وكهانة؛ فإنّ علاجٌ مبن

الكهانة من خصائصها أنها تقوم على الأوهام وعلى الدجل

والكذب، كما قال النبيّ صلى الله عليه وسلم في حقيقة

ق بتلك الكلمة التي يُصدَّ ةَ كذبة، ف يكذب معها مئ الكهّان: »و

سُمعت من السماء«.

14:14

Bunlar ise uğraştıkları bu tedavinin her

şeyinde kâhinlerin yalan söylediğinden

daha fazla yalan söylerler.

فّة ما يتعاطونه مّا يكذب الكهّان في كا رَ م وهؤلاء يكذبون أكث

من هذا التداوي.

15:07
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15:17 8. Külliye (devam): İkinci sebep — Gaybî bir iddia ve Doğu putperest inançları

İkinci sebep: Onlar bu tedavinin, Allah Azze

ve Celle'nin bu kâinatta yarattığı kozmik bir

enerjinin ve kozmik bir gücün varlığına

dayandığını iddia ederler. Bu yalan ve

sahtekârlıktır; çünkü mesele gayba aittir.

Kaidelerde sabit olan şudur: Gaybî olan şey

tevkîfîdir (nassa bağlıdır). Biz ne Kitap'tan

ne de sahih Sünnet'ten bu tedavi edici

kozmik enerjinin varlığına delalet eden bir

delil bilmiyoruz.

يٌّ على وجود الأمرُ الثاني: أنهم يزعمون أنّ هذا العلاج مبن

يّةٍ خلقها الله عز وجل في هذا الكون. يّةٍ وقوّةٍ كون طاقةٍ كون

رّر في القواعد وهذا كذبٌ ودجل؛ لأنّ الأمر غيب، والمتق

لًا، لا من نّنا لا نعلم دلي ا. وإ يًّ يًّا فيكون توقيف أنّ ما كان غيب

نّة الصحيحة، يدلّ على وجود هذه الطاقة الكتاب ولا من الس

يّة. يّة العلاج الكون

15:17

İşin aslına biraz geri gidersen, onların bu

inançları Doğu'nun putperest

inançlarından; Çin, Tibet ve Hindistan'dan

ve onların Budist-Hindu medeniyetlerinden

aldıklarını görürsün. Bu Doğulu kâfir

putperestlerin inancının temeli, Allah Azze

ve Celle'nin zâtının mahlûkatının zâtına

hulûl ettiği inancıdır. Onlar —kendi

iddialarına göre— bu ilâhî parçaları
celbedip insan zâtına sokmaya çalışırlar ki

insan zâtına güç, azim ve şifa hulûl etsin.

لًا لوجدتَ أنهم يأخذون هذه وإنك لو رجعتَ بالأمر قلي

بِت والهند، تِّ  يّة، من الصين وال يّة الشرق العقائد من العقائد الوثن

يّة. ومبنى عقيدة هؤلاء الكفرة يّة الهندوس وحضاراتهم البوذ

لّت يّين هو اعتقادُ أنّ ذات الله عز وجل قد ح يّين الشرق الوثن

يّة ـ على في ذات مخلوقاته، فهم يستجلبون هذه الأجزاء الإله

يّة، لتحلّ في الذات  يُدخلوها في الذات البشر زعمهم ـ ل

ةُ والشفاء. يم ةُ والعز يّة القوّ  البشر

15:47

Fakat bunlar onu alıp İslâmîleştirmek

isteyince şöyle dediler: Bu, hulûl değildir —
yani Rabbin yaratılmışlara hulûlü değildir

—; bu sadece Allah Azze ve Celle'nin

kâinatında yarattığı bir enerjidir. Onlar bu

tedavinin ayıplarını örtmek istiyorlar. Bu

yüzden kendi özel meclislerinde, insan

bedenine sokmak için celbetmek istedikleri

bu enerjinin ilâhî zâtın kendisi olduğunu

söyleyip duruyorlar.

لِموها قالوا: ليس هذا يُؤس مّا أخذها هؤلاء وأرادوا أن  ولكن ل

هو من حلول ـ يعني ليس هذا من حلول الربّ بالخلق ـ وإنما

يدون أن ةٌ خلقها الله عز وجل في كونه. فهم ير هي طاق

يستروا عوراتِ هذا التداوي. ولذلك لا يزالون يقولون في

يد استجلابها لإدخالها ة بأنّ هذه الطاقة التي نر مجالسهم الخاصّ

يّة. في بدن الإنسان إنما هي الذاتُ الإله

16:29
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Bu yüzden kozmik enerjiyle tedavinin son

noktası, insana kendisinin —kendisinin

ilahın bir parçası olduğunu hissettirmektir.

Bu da bize onun kehânete dayalı, iblisçe,

şeytanî bir tedavi olduğunu; sapkın akîde

temellerine ve kendisinden asla ayrılması
mümkün olmayan şer'î muhalefetlere

dayandığını teyit eder. Bu tür tedaviyi

uygulayanların bir kısmı onun hakikatini

tedavi olanlardan gizlemeye çalışsa da, bir

kısmı da İslâmîleştirdiğini iddia ederek onu

kendisine karışan şeylerden arındırmaya

çalışsa da, bu imkânsızdır ve buna asla güç

yetiremezler. Çünkü enerji tedavisi

uygulamalarından akîdeyle çatışan şey

İslam'ın usûlündedir; sadece cüz'î ve fer'î

meselelerde değildir.

رُ الإنسان بأنه يّة هي إشعا ولذلك منتهى العلاج بالطاقة الكون

ءٌ من الإله. وهذا يؤكّد لنا بأنه علاجٌ ءٌ من ـ أنه جز جز

يّةٍ منحرفة، مٌ على أسسٍ عقد يٌّ شيطانيّ، قائ بليس يٌّ إ كهنوت

يّةٍ لا يمكن الانفكاكُ عنها أبدًا. وإن كان ومخالفاتٍ شرع

ءَ حقيقتها بعضُ ممارسي هذا النوع من العلاج يحاول إخفا

يًا مّا يشوبها مدّع صَها م ضُهم يحاول تخلي بع عن المتعالجين، و

تَها، ولكنّ هذا مستحيل، ولا يستطيعون ذلك أبدًا؛ لأنّ أسلم

يّة للطاقة إنما هو في ةَ من التطبيقات العلاج ما يصادم العقيد

يّاتٍ وفروعٍ فقط. رّد جزئ أصول الإسلام، وليس في مج

17:02

Bunlardan biri de —yani üçüncü sebep—:

Sebepliğinin arkasında ne şer'î delilin ne de

kaderî (tecrübî) delilin durduğu bir sebeplik

iddia etmeleridir. Biliyorsunuz ki kaidelerde

sabit olan şudur: Sebepliğinin arkasında

şer'î delilin de kaderî delilin de durmadığı
bir sebeplik iddia eden herkes küçük şirkle

müşriktir; eğer sebebin bizzat kendisinin

fâil olduğuna inanırsa bu büyük şirktir.

ةً لا يقف يّ ا ـ أي الأمرُ الثالث ـ: أنهم يزعمون سبب ومنها أيضً

يّتها لا دليلُ الشرع ولا دليلُ القدر. وأنتم تعرفون أنّ وراء سبب

ةً لا يقف وراء يّ رّر في القواعد أنّ كلَّ من زعم سبب المتق

يّتها دليلُ الشرع ولا دليلُ القدر فإنه مشركٌ شركًا أصغر، سبب

وإن اعتقد أنّ السبب هو الفاعلُ بذاته فشركٌ أكبر.

17:57

Bu tedavi —kozmik enerji denilen şeyle

tedavi— arkasında ne şer'î delilin ne kaderî

delilin, hatta ne de tecrübe delilinin

durduğu bir sebepliğe nispet ediliyor. Biz ise

sebeplerden ancak arkasında bu iki delilden

birinin durduğunu kabul ederiz. Bu yüzden

bunun gibi bir şeyle tedavi asla caiz

değildir; çünkü gerçek dünyada asla

hakikati olmayan, vehme dayalı hayalî bir

sebepliğe dayanmaktadır.

يّة ينسبونه إلى فهذا العلاج ـ فالعلاجُ بما يسمّى بالطاقة الكون

يّةٍ لا يقف وراءها لا دليلُ الشرع ولا دليلُ القدر، بل سبب

ولا دليلُ التجارب. ونحن لا نقبل من الأسباب إلا ما يقف

وراءه أحدُ هذين الدليلين. ولذلك فالعلاجُ بمثل هذا لا يجوز

يّةٍ ليست بحقيقةٍ في يّةٍ خيال يّةٍ توهّم أبدًا؛ لأنه يستند إلى سبب

أرض الواقع أبدًا.

18:27

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 12 / 41



20:09 8. Külliye (devam): Yoga, tılsımlar ve vahdet-i vücûd

Bu yüzden onlar hastalarına, sihirbazın
hastalarına veya kâhinin hastalarına

davrandığı gibi davranırlar. Yani

tedavilerinin dayanağı vehimler ve senin,

tedavi olan kişiyi tedavi ettiğin şeyin bir

sebepliği ve gerçekliği olduğuna ikna etme

becerindir. Hakikatte ise ortada bir sebeplik

yoktur; onu destekleyen bir sebeplik de,

onu doğrulayan bir gerçeklik de yoktur.

رُ مع ولذلك هم يتعاملون مع مرضاهم كما يتعامل الساح

مرضاه، أو الكاهنُ مع مرضاه؛ وهو أنّ قيام علاجهم على

الأوهام، وعلى قدرتك على إقناع المتعالج بأنّ ما تعالج به له

يّة، ليس هناك عُه. وفي الحقيقة أنه لا سبب تُه وله واق يّ سبب

يّده، ولا واقعٌ يصدّقه.  ةٌ تؤ يّ سبب

19:00

Bunlardan biri de şudur: Bu tedavi,

âlimlerin onu benimseyenlerin küfrü

üzerinde icmâ ettiği bir akîdeye dayanır; bu

akîde, yahudilerin ve hristiyanların
küfründen daha şiddetli bir küfürdür. Bu,

vahdet-i vücûd akîdesidir. Çünkü bunlar

Allah Azze ve Celle'nin zâtının
yaratılmışlarının zâtlarına hulûl ettiğine

inanırlar. Bu yüzden o ilâhî enerjiyi

celbedip "bedensel çakralar" dedikleri

şeylere sokmaya çalışırlar; insan

vücudunda bu ilâhî enerji gibi bir şeyle

doldurulması gereken boşluklar

bulunduğuna inanırlar.

ءُ على مٌ على عقيدةٍ أجمع العلما ومنها كذلك أنّ هذا العلاج قائ

رًا من كفر اليهود والنصارى، كفر معتنقيها، وأنها أشدُّ كف

ةُ وحدة الوجود. فإنّ هؤلاء يعتقدون بأنّ ذات وهي عقيد

لّت في ذوات خلقه، فهم يحاولون الله عز وجل قد ح

يُدخلوها فيما يسمّونه يّة ل استجلابَ تلك الطاقة الإله

يّة، معتقدين أنّ في جسم الإنسان فراغاتٍ لا كْرات الجسد بالشَّ

يّة. تُسَدّ بمثل هذه الطاقة الإله بدّ أن 

19:26

Çakraları ve boşlukları bu enerji gibi bir

şeyle dolu olduğu sürece beden

musibetlerden, acılardan ve ağrılardan

uzak kalmaya devam eder (derler). Bu

yüzden o kozmik ilâhî enerjiyi celbetmek

için, dayanağı aklı teklife (düşünmeye?) ؟

karşı susturmak olan birtakım ayinler

koyarlar; bu, yoga sporu denilen şeydir. Bu,

putperest ilhadla ve vücûdî (vahdet-i

vücûdcu), küfrî, iblisçe, kehânete dayalı
inançla bağlantısından masum bir spor

değildir.

بُعدٍ عن المصائب والآلام والأوجاع ما ولا يزال الجسدُ في 

ةً بمثل هذه الطاقة. ولذلك تُه ممتلئ ةً وفراغا تُه ممتلئ دامت شَكْرا

يّة طقوسًا يّة الإله يجعلون لاستجلاب تلك الطاقة الكون

، بما يسمّى ؟ 20:19 ركيزتُها على إصمات العقل عن التكليف 

ةً من ارتباطها بهذا يئ ةً بر ياض ياضة اليوغا؛ فإنها ليست ر بر

بليسيّ الإلحاد الوثنيّ، والاعتقاد الوجوديّ الكفريّ الإ

الكهنوتيّ.

20:09
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Bu yüzden onlar, uzuvları hareket etmeyen

belirli bir pozisyona koyarak, gözleri

kapatarak, ya da gözleri yukarı kaldırarak

veya gözleri göğe dikerek, bu enerjinin

girmesini talep etmek için aklı susturmaya

çalışırlar. Bir kısmı da tedavi edenin bizzat

kendisinin onlara yazdırdığı bazı tılsım ve

muskalardan yardım ister. Bunlar ne bir

kitapla, ne bir sünnetle, ne de bir şeriatle

asla ilgisi olmayan tılsımlardır; bilakis

hepsi, tedavi olanın bedenine de giren bu

şeytanlara çağrı içeren tılsımlardır.

يّةٍ ولذلك هم يحاولون إصماتَ العقل بوضع الجوارح على وضع

رّك، وبإغماض العينين، أو رفعها، أو التشخيص يّنةٍ لا تتح مع

ضُهم يستعين بع بًا لدخول هذه الطاقة. و بها إلى السماء، طل

جُ نفسُه، وهي تعاويذُ لا يُمليها عليهم المعال ببعض التعاويذ التي 

لُّها نّةٍ ولا إلى شرعٍ أبدًا، بل ك تمتّ لا إلى كتابٍ ولا إلى س

ءَ هؤلاء الشياطين الذين يدخلون جسدَ تعاويذُ تتضمّن ندا

ا. المتعالج أيضً

20:47

Bu yüzden kendilerine gidip gelen

hastalardan nicelerine sihir yapılmasına

sebep olmuşlardır! Tedavilerinin hakikati

sihre dayanmasıdır; nitekim onlardan

tövbe eden birçok kişi bunu itiraf etmiştir.
Onlar, uğraştıkları şeyin İslam'la da sahih

akîdeyle de hiçbir ilgisi olmadığını itiraf

etmişlerdir. Bu tedavinin vahdet-i vücûd

akîdesine dayanması şöyledir: Tedavi olan

kişi, o kozmik enerjiyi celbedip bedenine

girmesini sağlamak için kendisini tedavi

edenin önünde boyun eğer ve onun emrine

uyar. Bu da âlimlerin ona inananların
küfrü üzerinde icmâ ettiği vahdet-i vücûd

akîdesidir.

ةُ بّبوا في سحر من يرتادهم من المتعالجين! فحقيق ولذلك كم تس

مّن تاب علاجهم أنه راجعٌ إلى السحر، كما اعترف كثيرٌ م

منهم، فإنهم اعترفوا بأنّ ما يتعاطونه لا يمتّ إلى الإسلام ولا

مُ هذا التداوي على عقيدة إلى العقيدة الصحيحة بصلة. فقيا

يأتمر وحدة الوجود؛ بأنّ المتعالج يخضع أمام من يعالجه و

يّة لتدخل في جسده، بًا لتلك الطاقة الكون بأمره، استجلا

ءُ على كفر ةُ وحدة الوجود التي أجمع العلما وهي عقيد

معتقديها.

21:30

Enerjiyle tedavi, çeşitli türleriyle —ister

"reiki" denilen şeyle olsun, ister sizi rahatsız
etmek istemediğim başka isimlerle olsun—
hepsi bu ilhadî akîde muhalefetlerine

dayanır. Bu da şu inançtır: Allah Azze ve

Celle'nin zâtı yaratılmışın zâtına hulûl

ettiğinde, o kişi güçlü ve sağlam olur;

kendisine zarar veren, onu rahatsız eden

veya acı veren şeylere düşmekten uzak

olur.

يكي رِّ ءٌ كان بما يسمّى بال فالعلاجُ بالطاقة بأنواعه المختلفة ـ سوا

ةٌ لُّها قائم زعجكم بها ـ ك أو غيرها من الأسماء التي لا أريد أن أُ

يّة؛ وهي اعتقادُ أنّ ذات يّة الإلحاد على هذه المخالفات العقد

ةً في ذات المخلوق فإنه لّ الله عز وجل متى ما كانت حا

يُزعجه أو بًا، بعيدًا عن الوقوع فيما يضرّه أو  ا صل يًّ سيكون قو

يؤلمه.

22:12
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22:48 8. Külliye (devam): Kalpleri kâinata bağlamak

Onu haram kılan şeylerden biri de kalpleri

kâinata bağlamaktır. Hastanın kalbini Allah

Azze ve Celle'ye bağlamazlar; onu kâinata

bağlarlar. Çünkü aslında ilahın kâinat

olduğuna; göklerin üstünde ibadet edilen

bir Rab, kendisi için namaz kılınan ve secde

edilen bir ilah bulunmadığına inanırlar.

Onlara göre bu enerjiyi veren, bu tedbiri ve

bu tasarrufu sağlayan, dilediğine şifa veren,

dilediğini hasta eden, dilediğiyle bağ kuran,

dilediğinden ayrılan ve dilediğine icabet

eden gerçek ilah ancak kâinattır.

مَها كذلك تعليقُ القلوب بالكون؛ فلا ي مّا يوجب تحر وم

لّقونه بالكون، يض بالله عز وجل، وإنما يع لّقون قلبَ المر يع

لًا هو الكون، وأنه ليس هناك فوق لاعتقادهم أنّ الإله أص

هُ يُسجد، وإنما الإل  لّى له و يُص هٌ  يُعبد، ولا إل بٌّ  السماوات ر

مِدّ بهذا يُ  مِدّ بهذا التدبير، و يُ  مِدّ بهذه الطاقة، و يُ الحقيقيّ الذي 

تّصل بمن ي يُمرض من يشاء، و  التصريف، ويشفي من يشاء، و

مّن يشاء، ويستجيب لمن يشاء، إنما هو ينفصل ع يشاء، و

الكون.

22:48

Bu yüzden ona "kozmik enerji" adını
verirler ve tedavilerinin bütün etkilerini bu

kâinata nispet ederler. Bu, kalpleri bu

kâinata kul etmeye ve bu kâinatı
ilahlaştırmaya dayanan bir tedavidir. Onu

birtakım şer'î, İslâmî ifadelerle gizlemek

isteseler bile o rezil olmuştur; çünkü

İslam'ın aslıyla çatışmaktadır.

يّة، وينسبون كلَّ آثار تطبيبهم ولذلك يسمّونها بالطاقة الكون

لهذا الكون. فهو علاجٌ ينبني على تعبيد القلوب لهذا الكون

خفوه ببعض وتأليه هذا الكون، حتى وإن أرادوا أن يُ

يّة، إلا أنه مفضوح؛ لأنه يصادم يّة الإسلام العبارات الشرع

أصلَ الإسلام.

23:29

Onlar hastanın kalbini bu kâinata bağlarlar

ve ona, kendisine şifa verecek olanın, afiyet

verecek olanın, bu enerjiyi ve bu gücü

verecek olanın kâinat olduğunu

hissettirirler. İşte şirkin hakikati budur.

Çünkü Yaratıcı'nın zâtında

yaratılmışlarının zâtlarından bir şey

bulunduğuna veya yaratılmışların
zâtlarında Yaratıcı'nın zâtından bir şey

bulunduğuna inanan herkes kâfirdir.

يُشعرونه بأنّ  يض بهذا الكون، و لّقون قلبَ المر وهم يع

الكون هو الذي سيشفيه، وهو الذي سيعافيه، وهو الذي

ةُ الشرك. فإنّ مِدّه بهذه الطاقة وبهذه القوّة، وهذا حقيق يُ س

ئًا من ذوات خلقه، أو كلَّ من اعتقد أنّ في ذات الخالق شي

ئًا من ذات الخالق، فإنه كافر. أنّ في ذوات المخلوقين شي

23:56
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25:11 8. Külliye (devam): Ayetlere ve isimlere delilsiz etki isnat etmek, rakamlar

Bu tedavi, onların kâinata, varlığa ve

imana bakışlarıyla ilgili kavramlara

dayanır: Bütün işin bu kâinata döndüğü;

bu kâinatın Allah olduğu, tedbir edenin,

tasarruf edenin ve bu tedbir ve tasarrufta

müstakil olanın o olduğu (inancına). Çünkü

bunları o Doğulu putperestlerden

paketlenmiş ve konserve edilmiş hâlde

alıyorlar. Bu yüzden bu tür yüksek icazetler

(sertifikalar) onlara ancak seyahat edip bu

tababeti ve bu tedaviyi Çin'deki büyük

Budistlerden, Hindistan'daki büyük

Budistlerden, Tibet denilen yerdeki ve başka

yerlerdeki büyük Budistlerden talep

ettiklerinde verilir. İşte bunlar Budist, Sih ve

Hindu bölgeleridir.

لّقةٍ بنظرتهم للكون مَ متع مٌ على مفاهي فهذا التداوي قائ

يمان، وأنّ كلَّ الأمر يرجع إلى هذا الكون، والوجود والإ

بّر، وهو المتصرّف، وهو وأنّ هذا الكون هو الله، وهو المد

ةً لّف المستقلّ بهذا التدبير والتصريف؛ لأنهم يأخذونها مغ

يُعطَون مثلَ يّين. ولذلك لا  يّين الشرق ةً من هؤلاء الوثن لّب ومع

هذه الإجازات العالية إلا إذا سافروا وطلبوا هذا التطبيب

يّين في يّين في الصين، وكبار البوذ وهذا التداوي من كبار البوذ

بِت وغيرها، وهذه هي تِّ  يّين فيما يسمّى بال الهند، وكبار البوذ

يّة. يّة الهندوس يّة السيخ مناطقُ البوذ

24:25

Bunlardan biri de, bizzat etkisine dair delil

gelmeyen şeylerde etkileyici bir güç

bulunduğuna inanmalarıdır. Kur'an'ın her

ayetine özel bir etki ve özel bir tedavi

biçerler; Allah Azze ve Celle'nin

isimlerinden her birinde özel bir tedavi ve

özel bir etki bulunduğuna inanırlar.

"Mutluluk istiyorsan şu şu ismi tekrar

etmelisin, bu isimle yaşamalısın. Evlenmek

istiyorsan şu isme sarıl. Şunu istiyorsan şu
isme sarıl" (derler).

ةَ فيما لم يرد بتأثيره بعينه يّ  ةَ التأثير ا اعتقادُهم القوّ ومنها أيضً

بًا ا وتطبي رًا خاصًّ دليل؛ فيجعلون لكلّ آيةٍ من القرآن تأثي

بًا يعتقدون في كلّ اسمٍ من أسماء الله عز وجل تطبي ا، و خاصًّ

رُ اسم ةَ فعليك تكرا يد السعاد ا. فإذا كنتَ تر رًا خاصًّ ا وأث خاصًّ

كذا وكذا وكذا، وعليك أن تعيش مع هذا الاسم. وإذا

يد كذا يد الزواجَ فعليك باسم كذا. وإذا كنتَ تر كنتَ تر

فعليك باسم كذا.

25:11
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Onlar bu tedaviyi Kur'an ayetlerindeki

veya Allah Azze ve Celle'nin isimlerinden

bazılarındaki etkileyici bir güce bağlarlar.

Bütün bunlar sadece onu İslâmîleştirmek

için yapılan bir aldatma ve karıştırmadır.
Hatta onu İslâmîleştirmeye kalkıştıklarında

İslâmîleştirmede de hata ettiler ve

İslâmîleştirmede de bid'at icat ettiler. Çünkü

Allah'ın isimlerinden her birinin etkileyici

kozmik bir enerjisi olduğunu iddia eden

herkes sapık bir bid'atçidir. Kur'an

ayetlerinden her birinde, onu isbat eden bir

delil olmaksızın, kendine özgü etkileyici bir

enerji bulunduğuna inanan herkesin bu

inancı da sapıklık ve bid'attir.

يّةٍ في آيات القرآن، أو  بطون هذا التداوي بقوّةٍ تأثير فهم ير

ه من باب التدليس لُّ بشيءٍ من أسماء الله عز وجل، وهذا ك

لِمونه يُؤس مّا جاؤوا  لِموه فقط. حتى ل يُؤس والتلبيس حتى 

أخطؤوا في أسلمته، وابتدعوا في أسلمته؛ لأنّ كلَّ من زعم

ةً فإنه مبتدعٌ يّ  ةً تأثير يّ ةً كون أنّ لكلّ اسمٍ من أسماء الله طاق

ةً ، وكلُّ من اعتقد أنّ في كلّ آيةٍ من آيات القرآن طاق ضالّ

يُثبتها فإنّ ذلك من الضلال ومن ةً بخصوصها بلا دليلٍ  يّ  تأثير

البدع.

25:52

Onun yasaklanmasını gerektiren şeylerden

biri de bazı işleri rakamlara, bazı işleri

birtakım rakamlara bağlamaktır. Kozmik

enerjinin kodunu belirli rakamlar yaparlar:

üç, altı ve dokuz. Kozmik şifreyi çözenin bu

olduğunu söylerler. Yani —dikkat et—
kozmik şifreyi çözebilirsen kâinatın
tedbirinde Allah'a ortak olacaksın;

dilediğine şifa verebilecek, dilediğini hasta

edebilecek, sevgiliyi dilediğin gibi

getirebilecek, dilediğini yaklaştırıp dilediğini

uzaklaştırabileceksin (derler).

ا تعليقُ أمورٍ بالأرقام، تعليقُ أمورٍ عَه أيضً مّا يوجب من وم

يّنة، يّة أرقامًا مع ببعض الأرقام؛ فيجعلون كودَ الطاقة الكون

تّة وتسعة، فيجعلون هذا هو الذي يفكّ وهي: ثلاثة وس

يّة. يعني بمعنى ـ انتبه ـ أنك إذا استطعتَ أن ةَ الكون الشفر

يّة فإنك ستكون مشاركًا لله في التدبير ةَ الكون تفكّ الشفر

تُمرض من الكونيّ؛ فتستطيع أن تشفي من شئت، وأن 

رّب من شئت، شئت، وأن تجلب الحبيبَ كما شئت، وأن تق

تُبعد من شئت. وأن 

26:35

(Bunu da) Allah Azze ve Celle'nin bu

kâinatı ancak belirli rakamlara dayanarak

yönettiğini iddia ederek (söylerler). Bu

rakamsal şifreyi çözmeye çalışırlar ki

kâinatında Allah Azze ve Celle'ye ortak

olsunlar. Vallahi bütün bunlar en büyük

küfür ve şirktendir. Fakat cahillerden

birçoğunun bunu kabul etmesine veya

benimsemesine şaşılır!

ءً مًا منهم أنّ الله عز وجل لا يتحكّم في هذا الكون إلا بنا زع

يّة حتى يّنة، فهم يحاولون فكَّ هذه الشفرة الرقم على أرقامٍ مع

يشاركوا الله عز وجل في كونه. وكلُّ ذلك ـ والله ـ من

بًا لكثيرٍ من الجهّال يقبلونه أعظم الكفر والشرك. ولكن عج

أو يعتمدونه!

27:17
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27:40 8. Külliye (devam): Resmî yasak, bu akımın davetçileri ve onlardan sakındırmak

Bu yüzden —Allah'a hamd ve minnet olsun

— birçok İslam ülkesinde onun

benimsenmesi reddedilmiştir; özellikle

bizim devletimizde Bakanlar Kurulu

kararıyla. Çünkü kozmik enerjiyle tedavi

denilen şeyin uygulanmasına izin verilmez;

onu uygulayan kişi, uyguladığı sabit olursa,

kanunda veya Suudi nizamında belirlenmiş
şer'î cezayla cezalandırılmalıdır. Bu, Allah'ın
bize olan nimetlerindendir.

رُفض في كثيرٍ من بلاد الإسلام نّة ـ  ولذلك ـ ولله الحمدُ والم

ةً في دولتنا بقرارٍ من مجلس الوزراء؛ لأنّ ما  اعتمادُه، خاصّ

تُه، ويجب رُ مسموحٍ مزاول يّة غي يسمّى بالتداوي بالطاقة الكون

يّة بة الشرع تُه ـ بالعقو مُزاوِله ـ إن ثبتت عليه مزاول ةُ  معاقب

. وهذا من نعمة الله رّرة في القانون أو في النظام السعوديّ المق

علينا.

27:40

Buna davet edenlerin en büyüklerinden

biri, Ahmed İmâre veya Muhammed İmâre

denilen Mısırlı bir adamdır. O, bunu en çok

yayanlardan biridir; çeşitli sosyal medya

araçlarında pek çok kurs düzenler. Birçok

İslam ülkesinde bu tedavicilerin birçoğu

onun elinden yetişmiştir. İşin şaşırtıcı yanı,
o küfrî sözler, küfrî sözler söylüyor.

Kâinatın Allah olduğunu söylüyor;

Firavun'un "Ben sizin en yüce Rabbinizim"

dediğinde doğru söylediğini söylüyor;

putperestlerin ibadetlerini doğru sayıyor,

çünkü onlar Allah'ın zâtının bu taşlara

hulûl ettiğine inanıyorlar; insanlar o

taşlara ibadet ettiklerinde aslında Allah

Azze ve Celle'ye ibadet etmiş oluyorlar

(diyor).

يٌّ يقال له: أحمد وإنّ من أعظم من يدعو له رجلٌ مصر

يقيم عمارة، أو محمد عمارة؛ فإنه من أعظم من ينشر هذا، و

رّج الدوراتِ الكثيرة في وسائل التواصل المتنوّعة، وقد تخ

على يديه كثيرٌ من هؤلاء المعالجين في كثيرٍ من الدول

يّة:  يّة، الكفر  يّة. والعجيبُ أنه يقول المقالاتِ الكفر الإسلام

مّا قال بأنني يقول بأنّ فرعون ل فيقول: إنّ الكون هو الله، و

ح عباداتِ أهل الأوثان؛ يصحّ قًا، و كم الأعلى كان صاد بُّ  ر

لّت في هذه الحجارة، فإذا لأنهم يعتقدون أنّ ذات الله قد ح

ةَ فإنما يعبدون الله عز وجل. عبد الناسُ تلك الحجار

28:07

Bütün semavî kitapların tahrif edildiğini,

Kur'an'ın da bunlardan olduğunu —
Kur'an'ın da— söylüyor ve bunun dışında

başka şeyler de söylüyor. Onun hakkında,

şahsen (aynen) küfrüne hükmeden fetvalar

çıkmıştır. Fakat fitnesi hâlâ büyük ve

yaygındır; ondan sakınmak ve sakındırmak

gerekir.

رّفة، ومنها القرآن، لَّها مح يّة ك  يقول بأنّ جميع الكتب السماو و

رَ ذلك. وقد صدرت فيه الفتاوى يقول غي ومنها القرآن، و

ةً وعامّة، تُه عظيم نًا، ولكن لا تزال فتن بالحكم عليه بكفره عي

فلا بدّ من الحذر والتحذير منه.

29:00
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30:18 8. Külliye (sonu): Kâhinlere gitmeyi yasaklayan delillere dâhil olmaları

Ey kardeşler, bundan çıkan özet —mesele

uzundur; onu reddetmek için birçok eser

telif edilmiş, bu konuda birçok site

açılmıştır. Yolun sonuna kadar varmış,
meseleyi hakikatiyle öğrenmiş, sonra

insanları sakındırmaya başlamış ve bu

tedavilerden veya uygulamalardan tövbe

eden herkesi kabul etmeye başlamış bazı
tövbekârların bazı siteleri doğrusu çok

hoşuma gidiyor—.

لّف  يل، وقد أُ ها الإخوان ـ والأمرُ طو ةُ من ذلك أيّ والخلاص

فُتحت فيه المواقعُ لّفاتُ الكثيرة، و في ـ يعني ـ في ردّه المؤ

رًا بعضُ المواقع لبعض يعجبني ـ يعني ـ كثي الكثيرة، و

يق، وعرفوا الأمرَ على التائبين الذين وصلوا إلى نهايات الطر

حقيقته، ثم صاروا يحذّرون الناس، وصاروا يستقبلون كلَّ

تائبٍ من هذه المعالجات أو المزاولات.

29:22

Bundan çıkan özet şudur: Bu kozmik

enerjiye inanan kişi, şüphesiz büyük şirkin

birçok şubesine bulaşmıştır —Allah

korusun—; bâtılın birçok şubesine bulaşmış
ve ondan aldığı ölçüde bâtıl ehlinin izinden

gitmiştir. Biz ilim ehli topluluğuna göre o,

kendisine gidilmesi caiz olmayan ve

yanında tedavi olunması caiz olmayan bir

kâhin ve deccaldir.

يّة لا جرمَ قِد بهذه الطاقة الكون ةُ من ذلك: أنّ المعت والخلاص

بّس بكثيرٍ من شُعب الشرك الأكبر والعياذ بالله، أنه قد تل

رَ أهله بّس بشُعبٍ كثيرةٍ من شُعب الباطل، واقتفى أث وقد تل

بقدر ما أخذ منه. وهو عندنا ـ معاشرَ أهل العلم ـ أنه كاهنٌ

دجّالٌ لا يجوز الإتيانُ إليه، ولا يجوز التداوي عنده.

29:52

Kâhinlere ve deccallara gitmekten

sakındıran bütün delillere, kozmik enerjiyle

tedavi eden kişi öncelikli olarak dâhildir;

bunda hiç şüphe yoktur. Kim onların
yanına tedavi olmak için gelir ve

söylediklerinde onları tasdik ederse: Eğer

onları mutlak gayb kabilinden olan bir

şeyde tasdik etmişse büyük küfürle kâfirdir;

eğer onları mutlak olmayan gayb —yani

nisbî gayb— kabilinden olan bir şeyde

tasdik etmişse küçük küfürle kâfirdir. Eğer

tasdik etmeden soru sormak için gelmişse,

onun namazı kırk gün kabul edilmez; kırk

gün.

لّة التي تحذّر من إتيان الكهّان والدجاجلة يدخل وجميعُ الأد

يًّا، ولا شكّ في ذلك. يّة دخولًا أوّل جُ بالطاقة الكون فيها المعال

جًا عندهم وصدّقهم فيما يقولون: فإن كان قد فمن جاء متعال

رَ رٌ الكف صدّقهم فيما هو من قبيل الغيب المطلق فهو كاف

الأكبر، وإن صدّقهم فيما هو من قبيل مطلق الغيب ـ أو

رَ لًا غي رَ الأصغر. وإن جاء سائ رٌ الكف الغيب النسبيّ ـ فهو كاف

بعين يومًا. بعين يومًا، أر تُه أر تُقبل صلا مصدِّقٍ فإنه لا 

30:18
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31:27 9. Külliye: Kâhine gitme anlamına giren her şey haramdır; ancak hâlis veya râcih bir

maslahat için müstesna

O, vehimlere, sahtekârlığa ve hurafeye

dayanan bir tedavidir. Bu yüzden onların
sitelerine girmek, eserlerini okumak,

sözlerini kabul etmek, tedavilerine boyun

eğmek ve insanlara onları göstermek hiçbir

şekilde caiz değildir. Bilakis onlardan

sakındırmak, sakınmak ve onları isimleriyle

anmak gerekir. Allah onları çoğaltmasın;

Allah'tan onları topyekûn rezil etmesini

dilerim. Allah en iyisini bilir.

يٌّ على الأوهام، وعلى الدجل، وعلى الخرافة. فهو علاجٌ مبن

نّفاتهم، ولا ةُ مص فلا يجوز الدخولُ في مواقعهم، ولا قراء

ةُ الناس قبولُ كلامهم، ولا الانصياعُ لعلاجهم، ولا دلال

رُهم رُ منهم، وذك رُ والحذ عليهم مطلقًا، بل يجب التحذي

بَكْرة ثّرهم الله، وأسأل الله أن يفضحهم عن  بأسمائهم، لا ك

أبيهم. والله أعلم.

30:57

Külliyelerden biri de şudur: 9. külliye:

Kâhine gitme anlamına giren her şey

haramdır; ancak hâlis veya râcih (ağır
basan) bir maslahat için olursa

müstesna. (Üç kez tekrar ediyor.) Tevfik

Allah'tandır, derim ki:

ا: كلُّ ما يدخل في معنى إتيان الكاهن يّات أيضً لّ ومن الك

بالله ثًا( أقول و مٌ إلا لمصلحةٍ خالصةٍ أو راجحة. )يكررها ثلا رَّ فمح

التوفيق:

31:27

Muâviye b. el-Hakem es-Sülemî'den —Allah

Teâlâ ondan razı olsun— gelen hadiste

şöyle dediği rivayet edilir: "Ey Allah'ın
Resûlü! Ben câhiliyeden yeni çıkmış bir

adamım. Allah bize İslam'ı getirdi. Bizden

bazı kimseler kâhinlere gidiyor. Buyurdu ki:

Onlara gitme. Dedim ki: Bizden bazı
adamlar uğursuzluğa inanıyor. Buyurdu ki:

Bu, göğüslerinde buldukları bir şeydir; sakın
bu onları (yollarından) alıkoymasın. Dedim

ki: Bizden bazı adamlar (kum üzerine) çizgi

çekiyor. Buyurdu ki: Peygamberlerden bir

peygamber çizgi çekerdi; kimin çizgisi

onunkine uyarsa işte o (doğrudur)." Yani

kaderin çizgiyle uyuşması, Allah Azze ve

Celle'nin bir peygamberin elinde yarattığı
bir mucizeydi; kimse buna güç yetiremez.

لَميّ رضي الله تعالى عنه  ية بن الحكم السُّ في الحديث عن معاو

يّة، وقد نّي امرؤٌ حديثُ عهدٍ بجاهل أنه قال: »يا رسول الله، إ

نّا أناسًا يأتون الكهّان. قال: فلا جاءنا الله بالإسلام، وإنّ م

ءٌ يجدونه في يّرون. قال: ذاك شي نّا رجالٌ يتط : وم تأتهم. قلتُ

ون. قال: كان نّا رجالٌ يخطّ : فم هم. قلتُ صدورهم فلا يصدّنّ

ه فذاك«. يعني أنّ ، فمن وافق خطَّ يٌّ من الأنبياء يخطّ نب

موافقة القدر للخطّ كان معجزةً أجراها الله عز وجل على يد

نبيّ، لا يستطيعها أحد.

32:00
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Ebû Mes'ûd el-Bedrî'den —Allah ondan razı
olsun— rivayet edildiğine göre: "Resûlullah

sallallâhu aleyhi ve sellem köpeğin parasını,
fahişenin ücretini ve kâhinin hulvânını
yasakladı." Hulvân, kâhine gelen kişinin,

kendisi için kehânette bulunsun diye ona

ödediği şeydir.

وعن أبي مسعودٍ البدريّ رضي الله عنه: »أنّ رسول الله

صلى الله عليه وسلم نهى عن ثمن الكلب، ومهر البغيّ،

وحُلوان الكاهن«، وهو ما يدفعه من يأتيه ليتكهّن له.

32:44

Âişe'den —Allah ondan razı olsun— şöyle

dediği rivayet edilir: "Resûlullah sallallâhu

aleyhi ve sellem'e kâhinler soruldu. 'Onlar

bir şey değildir' buyurdu. Dediler ki: Ey

Allah'ın Resûlü! Onlar bazen bir şey

söylüyorlar ve o doğru çıkıyor. Resûlullah

sallallâhu aleyhi ve sellem buyurdu ki: O,

haktan bir kelimedir; cinnî onu kapar ve

dostunun kulağına bırakır. Onlar da onunla

birlikte yüz yalan karıştırırlar." Hadis

müttefekun aleyhtir.

ئل رسول الله صلى الله وعن عائشة رضي الله عنها قالت: »سُ

عليه وسلم عن الكهّان، فقال: ليسوا بشيء. فقالوا: يا رسول

ا. فقال رسول الله نًا بشيءٍ فيكون حقًّ الله، إنهم يحدّثون أحيا

رّها نّيّ فيق صلى الله عليه وسلم: تلك الكلمة من الحقّ يخطفها الج

تّفقٌ ةَ كذبة«. والحديثُ م يّه، فيخلطون معها مئ في أذن ول

عليه.

32:58

Eğer "Külliyede neden 'kâhine gitme

anlamına giren' dedin?" dersen, derim ki:

Çünkü kâhine gitmek iki kısma ayrılır:

Hakiki gitme ve hükmî gitme. Hakiki gitme,

kişinin kâhine gidip onunla bizzat yüz yüze

görüşmesi, onunla aynı çatı altında bir

araya gelmesidir. Şüphesiz bu tür gitme

hadise öncelikli olarak dâhildir.

يّة: »ما يدخل في معنى إتيان لّ فإن قلت: ولماذا قلتَ في الك

الكاهن«؟ فأقول: ذلك لأنّ إتيان الكاهن ينقسم إلى قسمين:

. فأمّا الإتيانُ الحقيقيّ ، وإلى إتيانٍ حكميّ إلى إتيانٍ حقيقيّ

عًا معه تحت لَه بنفسه، فيكون مجتم فهو أن يأتي الكاهنَ فيقاب

سقفٍ واحد، فلا جرمَ أنّ هذا النوع من الإتيان يدخل في

ا. يًّ الحديث دخولًا أوّل

33:28

Fakat bir de hükmî gitme vardır: Kişinin

modern vasıtalardan herhangi biriyle

kâhinle iletişime geçmesidir. Kaidelerde

sabit olan şudur: Hükmî gitme, hakiki

gitme yerine konur. Dolayısıyla insan

kâhinlerden, arrâflardan, şarlatanlardan,

kozmik enerjiyle tedavi edenlerden veya

sihirbazlardan biriyle herhangi bir iletişim
türüyle irtibata geçtiğinde, size okuduğum

bu hadislerde gelen bu cezalara ve bu

kınamaya dâhil olur.

تّصل بالكاهن بأيّ وسيلةٍ ، وهو أن ي لكن هناك إتيانٌ حكميّ

رّر في القواعد أنّ الإتيان الحكميّ من الوسائل الحديثة. والمتق

تّصل الإنسانُ بأحد . فمتى ما ا ةَ الإتيان الحقيقيّ منزّلٌ منزل

يّة رّافين أو المشعوذين أو المعالجين بالطاقة الكون الكهّان أو الع

أو السحرة بأيّ نوعٍ من أنواع التواصل، فإنه داخلٌ في هذه

بات وهذا الذمّ الوارد في هذه الأحاديث التي تلوتُها العقو

عليكم.

34:07
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35:17 9. Külliye (devam): Kâhine gitmenin kısımları — Merakla sormak ve namazın kabul

edilmemesi

Buna onların sitelerine girmek ve sosyal

medyadaki hesaplarında "özel mesaj"

denilen yoldan onlara soru sormak

dâhildir; onlarla yazışmak da buna dâhildir,

onlarla telefonla konuşmak da buna

dâhildir. Hükmen kâhinlere gitme anlamına

giren her şey, onlara hakikaten gitme

yerine konur. Bu açıktır.

لُهم على ما يسمّى فيدخل في ذلك الدخولُ في مواقعهم، وسؤا

بالخاصّ في مواقعهم في وسائل التواصل، ويدخل في ذلك

تُهم. فكلُّ ما ا مهاتف تُهم، ويدخل في ذلك أيضً ا مراسل أيضً

ةَ إتيانهم مًا فإنه منزّلٌ منزل يدخل في معنى إتيان الكهّان حك

ةً، وهذا واضح. حقيق

34:44

Eğer "Külliyede neden 'ancak hâlis veya

râcih bir maslahat için olursa müstesna'

dedin?" dersen, derim ki: Çünkü âlimler —
Allah onlara rahmet etsin— kâhinlere

gitmeyi birkaç kısma ayırmışlardır. Birincisi:

Kişinin kâhine gidip onu tasdik etmeden

ona soru sormasıdır; sadece merakı vardır,
yalnızca bu kâhinin nasıl çalıştığını görmek

ister.

يّة: »إلا لمصلحةٍ خالصةٍ أو لّ فإن قلت: ولماذا قلتَ في الك

موا راجحة«؟ فأقول: ذلك لأنّ العلماء ـ رحمهم الله تعالى ـ قسّ

مَلٍ من الأقسام: أوّلًا: أن يأتي إلى إتيانَ الكهّان إلى جُ

لَه من غير أن يصدّقه، وإنما عنده حبُّ الكاهن فيسأ

يّة عمل هذا الكاهن لع على كيف يد أن يطّ استطلاعٍ فقط، فير

فقط.

35:17

Bunu biri yaparsa deriz ki: Onun kırk gün

namazı kabul edilmez. Çünkü İmam

Müslim'in Sahîh'inde Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'in şöyle buyurduğu sabit

olmuştur: "Kim bir arrâfa gidip ona bir şey

sorarsa, onun kırk gün namazı kabul

edilmez."

بعين تُقبل له صلاةٌ أر نّنا نقول: إنه لا  فهذا إن فعله أحدٌ فإ

يومًا، لما ثبت في صحيح الإمام مسلمٍ أنّ النبيّ صلى الله عليه

تُقبل له صلاةٌ فًا فسأله عن شيءٍ لم  ا وسلم قال: »من أتى عرّ

بعين يومًا«. أر

35:59
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37:11 9. Külliye (devam): Nisbî ve mutlak gayb hakkında sorup tasdik etmek

Eğer "Burada kabulün nefyedilmesinin

anlamı nedir?" dersen, derim ki: Kaidelerde

sabit olan şudur: Kabulün nefyi yasak bir

fiile bağlandığında, bununla sevabın gitmesi

kastedilir; sıhhatin aslının iptali

kastedilmez. Bu hadiste kabulün nefyi

haram bir şeye —kâhine gitmeye—
bağlandığına göre, bunun anlamı o kişinin

namazında kendisine sevap olmadığıdır.
Kastedilen namazın aslını iptal etmesi

değildir; çünkü namazı terk etse kâfir

olurdu. Bilakis namaz kılması vâciptir;

ancak kırk gün boyunca namazında onun

sevabından mahrumdur. Sadece zimmeti

borçtan kurtulsun diye kılar, fakat

namazında ona sevap yoktur.

رّر في فإن قلت: وما معنى نفي القبول هنا؟ فأقول: المتق

يُراد به لّق بفعلٍ محظورٍ ف عُ القواعد أنّ نفي القبول متى ما 

بما أنّ نفي القبول في بطالُ أصل الصحّة. و ذهابُ الأجر، لا إ

لّق بأمرٍ حرامٍ ـ وهو إتيانُ الكاهن ـ فيكون عُ هذا الحديث 

معناه أنّ صلاته لا أجرَ له فيها. فليس المقصود أن يعطّل

رًا، ولكن يجب أصلَ الصلاة؛ فإنه لو ترك الصلاة لكان كاف

بعين يومًا من لّي، إلا أنه محرومٌ في صلاته أر عليه أن يص

تُه فقط، ولكن لا أجرَ له في لّي لتبرأ ذمّ أجرها، فهو يص

صلاته.

36:17

İkinci kısım: Kişinin kâhine gidip ona —
dikkat edin— nisbî bir gayb hakkında

sorması ve onu tasdik etmesidir. Bu kişi
küçük küfürle kâfir sayılır. Meselâ ona

kaybolan hayvanının yerini sorması, malını
çalan hırsızı sorması veya bunun gibi,

bazılarından gizli olup bazılarından gizli

olmayan nisbî gayb kabilinden bir şey

sorması gibi. Soru nisbî gayb hakkında

olduğunda ve onu söylediği ve iddia ettiği

şeyde tasdik ettiğinde, küçük küfürle kâfir

sayılır.

لَه ـ انتبهوا ـ عن غيبٍ القسمُ الثاني: أن يأتي إلى الكاهن فيسأ

رَ الأصغر؛ كأن يسأله رًا الكف يُعتبر كاف يصدّقه، فهذا  نسبيٍّ و

لّت منه، أو يسأله عن السارق الذي لّته التي ض عن مكان ضا

مّا هو من الغيب النسبيّ الذي قد لَه، أو نحو ذلك م سرق ما

غاب عن بعضٍ ولم يغب عن بعض. فمتى ما كان السؤالُ

يُعتبر عن الغيب النسبيّ، وصدّقه فيما يقول ويدّعي، فإنه 

رَ الأصغر. رًا الكف كاف

37:11
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Üçüncüsü: Kişinin kâhine gidip —benimle

birlikte dikkat edin— ona mutlak gayb

hakkında sorması ve onu tasdik etmesidir.

Bu kişi büyük küfürle kâfir sayılır. Çünkü

kaidelerde sabit olan şudur: Allah'ın
hasâisinden (O'na özgü niteliklerinden)

birinde Allah'tan başkasını Allah'a eşit
tutan herkes —(bu) mutlak eşit tutmadır—
büyük küfürle kâfirdir. Allah Azze ve

Celle'nin rubûbiyyetinin hasâisinden biri de

mutlak gayb ilminde tek ve yegâne

olmasıdır. Nitekim Allah Azze ve Celle şöyle

buyurur: ﴿De ki: Göklerde ve yerde olanlar

gaybı bilemez, ancak Allah bilir﴾ [Neml 65].

لَه عن الغيب الثالث: أن يأتي إلى الكاهن ـ انتبهوا معي ـ ويسأ

رّر رَ الأكبر؛ لأنّ المتق رًا الكف يُعتبر كاف المطلق فيصدّقه، فهذا 

رَ الله بالله في شيءٍ من في القواعد أنّ كلَّ من سوّى غي

رَ الأكبر. ومن رٌ الكف ةُ المطلقة ـ فكاف ي خصائص الله، فالتسو

تُه بعلم الغيب يّ يّته عز وجل انفرادُه ووحدان بوب خصائص ر

فِي مُ مَن  لَ يَعْ ا  قُل لَّ المطلق، كما قال الله عز وجل: ﴿

هُ﴾ ]النمل: ٦٥[.  لَّ ا ال لَّ يْبَ إِ غَ لْ رْضِ ا مَاوَاتِ وَالْأَ السَّ

38:06

Soru mutlak gayb hakkında olur, kâhin

sana onu haber verir ve sen de onu tasdik

edersen, bu tasdik senin İslam milletinden

tamamen çıkmanı gerektirir. Son iki kısmın
her ikisine de Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem'in şu sözü delalet eder: "Kim bir

kâhine veya arrâfa gidip ona bir şey sorar

ve onu söylediği şeyde tasdik ederse,

Muhammed sallallâhu aleyhi ve sellem'e

indirilene küfretmiş olur."

فإذا كان السؤالُ عن الغيب المطلق، وأخبرك الكاهنُ به

لّة تَه، فهذا التصديقُ يوجب لك الخروجَ عن م وصدّق

ين يدلّ عليهما قولُ يّة. وكلا القسمين الأخير لّ الإسلام بالك

فًا فسأله ا نًا أو عرّ النبيّ صلى الله عليه وسلم: »من أتى كاه

نزل على محمد صلى عن شيءٍ فصدّقه بما يقول فقد كفر بما أُ

الله عليه وسلم«.

38:52

Bu küfür, kâhine sorduğun gaybın türüne

göre bazen büyük küfür, bazen de küçük

küfür olur. Ona nisbî bir gayb sorar ve onu

bunda tasdik edersen küfrün küçük

küfürdür; ona mutlak bir gayb sorar ve

onu tasdik edersen küfrün büyük küfürdür.

رَ رَ الأكبر تارةً، وقد يكون الكف رُ قد يكون الكف وهذا الكف

الأصغر تارةً، على حسب الغيب الذي تسأل الكاهنَ عنه.

رُ رُك هو الكف تَه فيه فكف تَه عن غيبٍ نسبيٍّ وصدّق فإن سأل

رُك هو تَه فكف تَه عن غيبٍ مطلقٍ فصدّق الأصغر، وإن سأل

رُ الأكبر. الكف

39:22
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39:47 9. Külliye (sonu): Kâhinin sahteliğini ortaya çıkarmak için ona gitmek vâciptir

Dördüncü kısım —veya beşinci—,

dördüncü kısım: Kişinin kâhine gidip,

kehânetinin sahteliğini ortaya çıkarmak,

kehânetini ona karşı inkâr etmek ve onun

hâlini insanlara açıklamak için ona soru

sormasıdır. Bu, güç yetirildiğinde vâciptir.

Külliyedeki "ancak hâlis veya râcih bir

maslahat için olursa müstesna" sözümüzle

kastettiğimiz budur. Kâhinin bulunduğu

yere gidip, yakalanması sağlansın diye

hâlini ortaya çıkarmak için ona bir şey

sorarsak; ya da rapor yazılıp ilgili mercilere

—onun durumunun ilgili güvenlik

mercilerine— iletilmesi için; ya da

kehânetini rezil etmek, yaptığı işin ve

insanlara uyguladığı tedavinin sahteliğini

ortaya koymak için; onun kâhin olduğunu

biliyoruz ama kehânetini üzerinde isbat

etmek istiyoruz ve onu sınamak için ona

bazı şeyler soruyoruz: Bu, vâcip işlerdendir;

çünkü münkeri inkâr etmenin en

büyüklerindendir.

لَه القسمُ الرابع ـ أو الخامس ـ القسمُ الرابع: أن يأتيه فيسأ

لَه للناس، يّن حا تَه، وليب يفَ كهانته، ولينكر عليه كهان يُظهر ز ل

يّة: لّ فهذا واجبٌ مع القدرة. وهو الذي نقصده بقولنا في الك

»إلا لمصلحةٍ خالصةٍ أو راجحة«. فإذا جئنا إلى مكان الكاهن

ةُ مّ كتاب مّ القبضُ عليه، أو ليت لَه ليت يّن حا وسألناه عن شيءٍ لنتب

يّة عُها إلى الجهات ـ ورفعُ أمره إلى الجهات المعن التقرير ورف

يف فعله وتطبيبه بيان ز يّة ـ، أو لفضيحة كهانته و الأمن

تَه، فسألناه نُثبت عليه كهان يد أن  للناس، وأنه كاهن، ولكن نر

عن بعض الأشياء لنختبره، فهذا من الأمور الواجبة؛ لأنه

من أعظم إنكار المنكر.

39:47

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle

buyurmuştur: "Sizden kim bir münker

görürse onu eliyle değiştirsin", hadisin

tamamı. Şüphesiz bu durum, güç

yetirildiğinde vâcip olan durumlardandır.
Çünkü bunlar fesadı en çok yayanlardan,

şirke ve putperestliğe en büyük

davetçilerden ve kalpleri Allah Azze ve

Celle'den başkasına en çok

bağlayanlardandır. Onlar Müslümanların
beldelerinde fitnesi en büyük olan

insanlardan, İslam'a ve ehline fesadı ve

zararı en şiddetli olan insanlardandır.

رًا وقد قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »من رأى منكم منك

يّره بيده«، الحديثَ بتمامه. فلا جرمَ أنّ هذه الحالة من فليغ

الحالات الواجبة مع القدرة؛ لأنّ هؤلاء من أعظم من

يّة، ومن ينشرون الفساد، ومن أعظم الدعاة للشرك والوثن

لّقون القلوبَ بغير الله عز وجل، فهم من أعظم أعظم من يع

ةً في بلاد المسلمين، ومن أشدّ الناس فسادًا وضررًا الناس فتن

على الإسلام وأهله.

40:59
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42:27 10. Külliye: Meşruiyet şartı bulunmayan her rukye haramdır

Buna özel olarak şu da delalet eder:

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem,

onun Deccal olduğuna dair şüphe

büyüyünce İbn Sayyâd'ın yanına gitti, İbn

Sayyâd'ın yanına gitti. Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem onun

durumunu ortaya çıkarmak ve onu

sınamak istedi ve "Senin için (içimde) bir

şey sakladım" buyurdu. O da "Ed-dux" dedi.

Bunun üzerine "Defol! Haddini asla

aşamazsın" buyurdu. Böylece ona bu tür

şeyleri haber verenin ancak bir şeytan

olduğu anlaşıldı; çünkü "dux" duman

demektir, fakat cinlerin dilinde.

ويدلّ على ذلك بخصوصه أنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم أتى

مّا عظم الشكُّ فيه وأنه الدجّال، يّاد، ل يّاد، أتى ابنَ ص ابنَ ص

يّن أمرَه وأن يختبره، وأراد النبيّ صلى الله عليه وسلم أن يتب

. فقال: اخسأ، خّ ئًا. فقال: الدُّ نّي خبأتُ لك خبي فقال: »إ

خبره بمثل ذلك إنما هو عُلم أنّ الذي يُ فلن تعدوَ قدرَك«. ف

. « معناها الدخان، لكن بلغة الجنّ خّ شيطان؛ لأنّ »الدُّ

41:34

Kâhine gitmemiz onu rezil etmek ve hâlini

insanlara açıklamak için olduğunda,

şüphesiz bu vâciplerdendir. Allah en iyisini

bilir.

نُنا للكاهن لفضحه ولبيان حاله للناس فلا فمتى ما كان إتيا

جرمَ أنّ ذلك من الواجبات. والله أعلم.

42:15

Külliyelerden biri de şudur: 10. külliye:

Meşruiyet şartı bulunmayan her rukye

haramdır. Meşruiyet şartı bulunmayan her

rukye haramdır. Tevfik Allah'tandır, derim

ki: Şartı bulunduğu ve engelleri ortadan

kalktığı sürece rukyenin meşruiyeti

konusunda ilim ehli arasında bir ihtilaf

bilmiyorum. Onun meşruiyetine Kitap,

Sünnet ve icmâ delalet etmiştir.

يّتها لّف شرطُ مشروع ا: كلُّ رقيةٍ تخ يّات أيضً لّ ومن الك

رّمة. أقول يّتها فمح لّف شرطُ مشروع رّمة. كلُّ رقيةٍ تخ فمح

يّة الرقية عًا بين أهل العلم في مشروع بالله التوفيق: لا أعلم نزا و

يّتها عُها، وقد دلّ على مشروع فّر شرطُها وانتفت موان متى ما تو

ةُ والإجماع. نّ الكتابُ والس

42:27

Kitap'tan (delil), Allah Azze ve Celle'nin şu
sözüdür: ﴿Biz Kur'an'dan, mü'minler için

şifa ve rahmet olan şeyler indiriyoruz﴾
[İsrâ 82]. Allah Azze ve Celle şöyle de

buyurur: ﴿De ki: O, iman edenler için bir

hidayet ve şifadır﴾ [Fussilet 44]. Allah Azze

ve Celle şöyle de buyurmuştur: ﴿ve

göğüslerde olana bir şifa﴾ [Yûnus 57].

رْآنِ مَا لْقُ نَزِّلُ مِنَ ا نُ أمّا من الكتاب فقولُ الله عز وجل: ﴿وَ

يقول الله عز نِينَ﴾ ]الإسراء: ٨٢[، و مُؤْمِ لِّلْ  ةٌ  مَ  ءٌ وَرَحْ فَا وَ شِ هُ

فَاءٌ﴾ ]فصلت: ٤٤[، هُدًى وَشِ نُوا  لَّذِينَ آمَ لِ وَ  هُ قُلْ  وجل: ﴿

دُورِ﴾ ]يونس: ٥٧[. فِي الصُّ مَا  لِّ  ءٌ  فَا وقال الله عز وجل: ﴿وَشِ

43:00
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Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

rukye yaptığı ve kendisine rukye yapıldığı
—yani Cebrâil aleyhisselâmın ona rukye

yaptığı— sabit olmuştur. Nitekim İmam

Müslim'in Sahîh'inde Ebû Saîd el-Hudrî'nin

—Allah ondan razı olsun— hadisinde şöyle

geçer: "Cebrâil Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem'e gelip 'Ey Muhammed!

Rahatsızlandın mı?' dedi. 'Evet' buyurdu.

Cebrâil şöyle dedi: Sana eziyet veren her

şeyden, her nefsin veya hasetçi gözün

şerrinden Allah'ın adıyla sana rukye

yaparım. Allah sana şifa versin. Allah'ın
adıyla sana rukye yaparım."

قِي، أي رُ وقد ثبت عن النبيّ صلى الله عليه وسلم أنه رَقى و

يل عليه الصلاة والسلام، كما في صحيح الإمام مسلمٍ رقاه جبر

يل من حديث أبي سعيدٍ الخدريّ رضي الله عنه: »أنّ جبر

؟ جاء إلى النبيّ صلى الله عليه وسلم فقال: يا محمد، اشتكيتَ

قال: أجل. قال: بسم الله أرقيك، من كلّ شيءٍ يؤذيك، من

شرّ كلّ نفسٍ أو عينِ حاسد، الله يشفيك، بسم الله أرقيك«.

43:19

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

kendisine de başkasına da rukye yapardı.
Sahîhayn'da Âişe'nin —Allah Teâlâ ondan

razı olsun— hadisinde şöyle dediği geçer:

"Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem,

bizden biri rahatsızlandığında onu sağ
eliyle meshederdi ve şöyle derdi: Allah'ım,

ey insanların Rabbi! Sıkıntıyı gider, şifa ver;

şifa veren Sensin. Senin şifandan başka şifa
yoktur; hiçbir hastalık bırakmayan bir şifa
(ver)." Müttefekun aleyh.

رَه. ففي وقد كان النبيّ صلى الله عليه وسلم يرقي نفسَه وغي

الصحيحين من حديث عائشة رضي الله تعالى عنها قالت:

نّا مسحه »كان النبيّ صلى الله عليه وسلم إذا اشتكى أحدٌ م

بيمينه، وقال: اللهمّ ربَّ الناس، أذهبِ البأس، اشفِ أنت

تّفقٌ ءً لا يغادر سقمًا«. م ءَ إلا شفاؤك، شفا الشافي، لا شفا

عليه.

43:56

Sahîhayn'da yine onun —Allah ondan razı
olsun—, yine Âişe'nin —Allah ondan razı
olsun— hadisinde şöyle dediği geçer: "İnsan

bir yerinden rahatsızlandığında veya bir

yarası ya da bir çıbanı olduğunda,

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

parmağıyla (işaret ederek) şöyle derdi:

Allah'ın adıyla, Rabbimiz(in) ؟ , yerimizin

toprağı, birimizin tükürüğüyle hastamız
Rabbimizin izniyle şifa bulur."

وفي الصحيحين من حديثها رضي الله عنها ـ من حديث عائشة

ءَ ا ـ قالت: »كان الإنسانُ إذا اشتكى الشي رضي الله عنها أيضً

ةٌ أو جرح، قال النبيّ صلى الله عليه منه، أو كانت به قرح

يقة ةُ أرضنا، بر ب ، تر ؟ 44:36 بِّنا    وسلم بإصبعه: بسم الله، ر

بّنا«.  مُنا بإذن ر يُشفى سقي بعضنا، 

44:20
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45:11 10. Külliye (devam): Sünnet'ten deliller ve âlimlerin icmâı

Sahîhayn'da Âişe'nin —Allah ondan razı
olsun— hadisinde şöyle dediği geçer:

"Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem bir

ağrıdan rahatsızlandığında onun üzerine —
kendi üzerine— Muavvizât'ı okuyup üflerdi

ve kendi eliyle (ağrıyan yeri) meshederdi.

Vefat ettiği hastalığa yakalandığında, onun

okuyup üflediği Muavvizât'ı ben onun

üzerine okuyup üflüyor ve Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'in eliyle

meshediyordum." İmam Müslim'in

Sahîh'inde de şöyledir: "Ev halkından biri

rahatsızlandığında onun üzerine

Muavvizât'ı okuyup üflerdi."

وفي الصحيحين من حديث عائشة رضي الله عنها قالت:

عًا نفث عليه ـ »كان النبيّ صلى الله عليه وسلم إذا اشتكى وج

مّا اشتكى على نفسه ـ بالمعوّذات، ويمسح عنه بيد نفسه. فل

فّي فيه كنتُ أنفث عليه بالمعوّذات التي كان تُو عَه الذي  وج

ينفث بها، وأمسح بيد النبيّ صلى الله عليه وسلم«. وفي صحيح

الإمام مسلم: »وكان إذا اشتكى أحدٌ من أهل بيته نفث عليه

بالمعوّذات«.

44:41

Rukyenin meşruiyetine dair deliller çok

fazladır. Hatta Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem onun hakkında şöyle

buyurmuştur: "Rukyelerinizi bana arz edin.

Şirk olmadıkça rukyelerde bir sakınca

yoktur." Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem onun hakkında şöyle de

buyurmuştur: "Sizden kim kardeşine fayda

vermeye gücü yeterse, yapsın", yapsın.

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem —
Ebû Saîd el-Hudrî hadisinde— kabilenin

reisi (akrep tarafından) sokulunca ona

Fâtiha ile rukye yapan o kişiyi onaylamış;
bu ücreti kabul ederek ve ondan yiyerek

onların gönüllerini hoş etmiştir.

ا، بل قال فيها النبيّ يّة الرقية كثيرةٌ جدًّ ةُ على مشروع لّ والأد

رُّقى ما رُقاكم، لا بأسَ بال صلى الله عليه وسلم: »اعرضوا عليّ 

لم تكن شركًا«. وقال النبيّ صلى الله عليه وسلم في شأنها:

رّ »من استطاع منكم أن ينفع أخاه فليفعل«، فليفعل. وقد أق

النبيّ صلى الله عليه وسلم ـ في حديث أبي سعيدٍ الخدريّ ـ

يّب لُدغ بالفاتحة، وط مّا  يّدَ الحيّ ل ذلك الراقيَ الذي رقى س

بالأكل منه. جُعل و رَهم بقبول هذا ال خاط

45:11
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Allah'a hamd ve minnet olsun, âlimler bu

konuda icmâ etmiştir. Bu yüzden İmam İbn

Abdilber —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Nazardan veya humeden —akrep

sokmasından— ve benzerlerinden dolayı
rukye yapmanın caiz olduğu konusunda

âlimler arasında bir ihtilaf bilmiyorum; şu
şartla ki rukye Allah Azze ve Celle'nin

isimleriyle ve kendisiyle rukye yapılması
caiz olan şeylerle olsun ve bu, ağrı ve bela

indikten, illet ve hastalık ortaya çıktıktan

sonra olsun." Sözü bitti, Allah ona rahmet

etsin.

نّة. ولذلك قال ءُ على ذلك ولله الحمدُ والم وقد أجمع العلما

فًا بين مُ ابنُ عبد البرّ رحمه الله تعالى: »لا أعلم خلا الإما

ةُ العقرب مَة ـ وهي لدغ حُ العلماء في جواز الرقية من العين أو ال

مّا ةُ بأسماء الله عز وجل وم لَها، إذا كانت الرقي ـ وما كان مث

رُّقى به، وكان ذلك بعد نزول الوجع والبلاء وظهور يجوز ال

لّة والداء«. انتهى كلامه رحمه الله. الع

45:53

Ebü'l-Velîd el-Bâcî el-Mâlikî —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Allah Teâlâ,

belirli hastalıklardan belirli ilaçlarla

iyileşilmesini âdet kıldığı gibi, bundan da

rukye istemekle iyileşilmesini âdet kılmıştır.
Bunun Allah Teâlâ'nın isimleriyle, Kitabı'yla

ve zikriyle caiz olduğunda ihtilaf yoktur."

Sözü bitti.

وقال أبو الوليد الباجيّ المالكيّ رحمه الله تعالى: »وقد أجرى

يُبرأ من ذلك بالاسترقاء، كما أجرى ةَ بأن  الله تعالى العاد

يةٍ مخصوصة، ولا يُبرأ من الأدواء المخصوصة بأدو ةَ بأن  العاد

خلافَ في جواز ذلك بأسماء الله تعالى وكتابه وذكره«. انتهى

كلامه.

46:31

İbnü'l-Hâc el-Mâlikî, İmam Kurtubî'den —
Allah ona rahmet etsin— şöyle dediğini

nakletmiştir: "İlaç kullanmanın, rukye

istemenin ve ilaç içmenin mubah olması
konusunda âlimlerin cumhurunun ve

fakih imamların mezhebi budur." İmam

Nevevî —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Ayetler ve zikirlerle rukye

yapmanın caiz olduğuna dair icmâ

naklettiler." İmam el-Mâzerî —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Allah'ın
Kitabı'yla veya O'nun zikriyle olduğu

takdirde bütün rukyeler caizdir." İbn Hacer

—Allah ona rahmet etsin— şöyle demiştir:

"Âlimler rukyelerin caiz olduğunda icmâ

etmiştir." Bu da rukyelerin Kitap, Sünnet ve

icmâ ile caiz olduğunu gösterir.

ونقل ابنُ الحاجّ المالكيّ عن الإمام القرطبيّ رحمه الله تعالى

مّة من أنه قال: »هذا مذهبُ الجمهور من العلماء، والأئ

باحة الدواء والاسترقاء وشرب الدواء«. وقال الفقهاء، في إ

مُ النوويّ رحمه الله تعالى: »وقد نقلوا بالإجماع على الإما

رُّقى بالآيات والأذكار«. قال الإمام المازَريّ رحمه جواز ال

رُّقى جائزةٌ إذا كانت بكتاب الله أو بذكره«. الله: »جميعُ ال

ءُ على جواز وقال ابنُ حجرٍ رحمه الله تعالى: »وقد أجمع العلما

نّة بالس رُّقى جائزةٌ بالكتاب و رُّقى«. فدلّ ذلك على أنّ ال ال

بالإجماع. و

47:02
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47:55 10. Külliye (devam): İbn Hacer'e göre rukyenin üç şartı

Ancak bu külliyede önemli bir meseleden

bahsediyoruz: Rukye ancak şartları
bulunduğunda ve engelleri ortadan

kalktığında caiz olur. Âlimler bu şartları
açıkça belirtmiş ve bunların şart

koşulduğunda icmâ etmişlerdir. İmam İbn

Hacer —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Âlimler üç şart bir araya

geldiğinde rukyelerin caiz olduğunda icmâ

etmiştir. Birincisi: Allah Teâlâ'nın kelâmıyla

veya O'nun isim ve sıfatlarıyla olması."
Derim ki: Bu şartın şart koşulmasına

dayanarak, rukye bunun dışında, anlamı
bilinmeyen şeylerle veya meçhul lafızlarla

olduğunda bu haramdır.

لّم عن أمرٍ مهمّ، وهي أنّ الرقية لا يّة نتك لّ نّنا في هذه الك إلا أ

عُها. وقد فّرت شروطُها وانتفت موان تكون جائزةً إلا إذا تو

نصّ العلماء على هذه الشروط وأجمعوا على اشتراطها. قال

ءُ على جواز مُ ابنُ حجرٍ رحمه الله تعالى: »وقد أجمع العلما الإما

رُّقى عند اجتماع ثلاثة شروط: الأوّل: أن يكون بكلام الله ال

ءً على اشتراط هذا بنا : و تعالى أو بأسمائه وصفاته«. قلتُ

يُعرف مّا لا  ةُ بأمورٍ غير ذلك م الشرط، فمتى ما كانت الرقي

رّم. معناه، أو كان بالألفاظ المجهولة، فإنّ ذلك مح

47:55

Sonra İbn Hacer —Allah ona rahmet etsin

— şöyle demiştir: "İkincisi: Arap diliyle veya

başka dillerden anlamı bilinen bir şeyle

olması." Derim ki: Bu şartın şart

koşulmasına dayanarak, rukye Arap

dilinden başka bir dille veya başka dillerden

anlamı bilinmeyen bir şeyle olduğunda,

ilim ehlinin geneline göre haram olur.

Bütün bunların açıklaması inşallah gelecek.

بيّ، أو بما باللسان العر ثم قال ابنُ حجرٍ رحمه الله: »الثاني: و

ءً على اشتراط هذا بنا : و يُعرف معناه من غيره«. قلتُ

جهل بيّ، أو بما يُ ةُ بغير اللسان العر الشرط، فمتى ما كانت الرقي

ةً عند عامّة أهل العلم، وكلُّ رّم معناه من غيره، فإنها تكون مح

نُه إن شاء الله. هذا سيأتي بيا

48:49

Sonra İmam İbn Hacer şöyle demiştir:

"Üçüncüsü: Rukyenin bizzat kendisinin etki

etmediğine, bilakis Allah Teâlâ'nın zâtıyla

(takdiriyle) etki ettiğine inanması." Derim

ki: Çünkü o sadece bir sebeptir. Kaidelerde

sabit olan şudur: Sebeplik bizzat kendisiyle

etki etmez; ancak Allah Azze ve Celle'nin

takdiri ve iradesiyle etki eder. Buna

dayanarak bu şartlardan biri

bulunmadığında, bu rukyeyi haram bir

rukye olarak nitelendiririz.

ثّر مُ ابنُ حجر: »الثالث: أن يعتقد أنّ الرقية لا تؤ ثم قال الإما

رّدُ سبب، : وذلك لأنها مج بذاتها، بل بذات الله تعالى«. قلتُ

ثّر بذاتها، وإنما بتقدير الله يّة لا تؤ رّر في القواعد أنّ السبب والمتق

لّف شرطٌ من ءً على ذلك فمتى ما تخ بنا عز وجل وإرادته. و

رّمة. ةٌ مح ةَ بأنها رقي نّنا نصف هذه الرقي هذه الشروط فإ

49:24
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50:45 10. Külliye (devam): Mesele — Rukyede Arap dili şart mıdır?

Bazı rukyelerde, onların şirk rukyesi olarak

nitelendirilmesini gerektiren şeyler

bulunabilir. Çünkü İbn Mes'ûd'un —Allah

ondan razı olsun— hadisinde Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle

buyurmuştur: "Rukyeler, temîmeler

(muskalar) ve tiveleler (sevgi büyüleri)

şirktir." Bu, rukyenin şeytanlara veya

iblislere sığınma içeren birtakım tılsımlar

içermesi ya da şirkten bir şey içermesi

hâlinde haram veya şirk olacağına delildir.

ةٌ رُّقى ما يوجب وصفَها بأنها رقي وقد يكون في بعض ال

يّة، لحديث ابن مسعودٍ رضي الله عنه أنّ النبيّ صلى الله شرك

ةَ شرك«. فهذا دليلٌ وَل تِّ  مَ وال رُّقى والتمائ عليه وسلم قال: »إنّ ال

ئًا من التعاويذ بالشياطين أو على أنّ الرقية إذا تضمّنت شي

ئًا من الشرك، فإنها تكون الأبالسة، أو كانت تتضمّن شي

حرامًا أو تكون شركًا.

50:07

Burada sizinle incelemek istediğim bazı
meseleler var. Bunlardan biri: Rukyede

Arap dili şart mıdır, yoksa yabancı (Arapça

olmayan) bir dille de caiz midir? Tevfik

Allah'tandır, derim ki: Âlimler onun Arap

diliyle meşru olduğunda icmâ etmişlerdir;

fakat bir kısmının Arapça olmayan bir dille

olması hâlinde ihtilaf etmişlerdir. Doğru

görüş, Kur'an'la yapılan rukye dışında ؟

bunun caiz ve uygun olduğudur. Çünkü

Kur'an'ın Kur'an olması iki rükne dayanır:

Arapça lafız ve mana.

يُشترط اللسانُ وهنا مسائلُ أريد أن أبحثها معكم: منها: هل 

بالله ؟ فأقول و بيّ في الرقية، أم أنها تجوز باللسان الأعجميّ العر

بيّ، ولكنهم يّتها باللسان العر ءُ على مشروع التوفيق: أجمع العلما

ءٌ منها بلغة العجم. والقولُ الصحيح اختلفوا فيما لو كان شي

ةَ بالقرآن؛ لأنّ ؟ 51:26 الرقي زٌ سائغٌ فيما عدا  أنّ ذلك جائ

بيّ والمعنى. ةٌ على ركنين: على اللفظ العر يّ يّة مبن القرآن

50:45

Kur'an, mana olmaksızın sadece lafız
değildir; lafız olmaksızın sadece mana da

değildir; bilakis Kur'an lafız ve manadır.
Usûl kaidelerinde sabit olan şudur: Kur'an,

lafız ve mananın ikisinin birden adıdır;

bunlardan biri düştüğünde Kur'an, Kur'an

olmaktan çıkar. Bu yüzden Arapça

olmayan bir dile sahip kişinin Kur'an'ın
manalarıyla veya tercümesiyle rukye

yapması caiz değildir; bilakis Kur'an'ı
indirildiği dille okur. Çünkü Kur'an'ın
üzerine okunan kişide etkisi, ancak

indirildiği dille, indirildiği harflerle,

indirildiği kelimelerle ve indirildiği tertiple

okunduğunda meydana gelir.

فالقرآن ليس اللفظَ فقط دون المعنى، ولا المعنى فقط دون

رّر في قواعد اللفظ، بل القرآنُ هو اللفظُ والمعنى. والمتق

لّفظ والمعنى، فمتى ما سقط واحدٌ الأصول أنّ القرآن اسمٌ ل

يّته. فلا يجوز لصاحب اللسان منهما خرج القرآنُ عن قرآن

الأعجميّ أن يرقي بمعاني أو بترجمة القرآن، وإنما يقرأ القرآنَ

رُه في المقروء عليه إلا بلغته التي نزل بها؛ لأنه لا يحصل تأثي

قُرئ باللغة التي نزل بها، والحروف التي نزل بها، إذا 

والكلمات التي نزل بها، والترتيب الذي نزل به.

51:47

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 31 / 41



53:56 10. Külliye (devam): Âlimlerin Arapça olmayan rukye hakkındaki sözleri

Fakat bazı istiâzelerde ve dualarda, okuyan

ve üzerine okunan kişi tarafından bilinen

ve anlaşılan bir dil olduğu takdirde, Arapça

olmayan dille rukyenin caizliği konusunda

genişlik tanımamızda bir sakınca yoktur.

Sadece okuyan tarafından bilinmesiyle

yetinilmez; çünkü okuyan, üzerine okunan

kişinin bu dili bilmemesini istismar edip

yabancı dildeki okumasının içine kendisiyle

rukye yapılması caiz olmayan bir şey

sokabilir. Bütün bunlar, birtakım şer'î

muhalefetlere düşüren zerîaları kapatma

kabilindendir.

ع في جواز الرقية باللسان الأعجميّ في لكن لا بأسَ أن نتوسّ

نًا معلومًا ومفهومًا عند بعض التعاويذ والأدعية، إذا كان لسا

يُكتفى أن يكون معلومًا عند القارئ والمقروء عليه، ولا 

بما يستغلّ عدمَ معرفة المقروء عليه بهذا القارئ فقط؛ لأنه ر

ةُ به. مّا لا يجوز الرقي ئًا م يّته شي يُدخل معه في أعجم اللسان، ف

وكلُّ ذلك من باب سدّ الذرائع التي توقع في شيءٍ من

يّة. المخالفات الشرع

52:46

Bu, onu mutlak olarak caiz görenlerle

mutlak olarak yasaklayanlar arasında orta

bir görüştür. Bu yüzden âlimler buna dikkat

çekmişlerdir: Rukyede Arap dilinin ağır
bastırılması gerekir. Fakat anlamı okuyan

ve üzerine okunan tarafından bilinen

zikirler veya istiâzeler kabilinden olan

şeylerde Arapça olmayan dile biraz genişlik
tanırsak, bunda bir sakınca yoktur;

bununla birlikte onu terk etmek daha evlâ

ve daha faziletlidir.

بين من منعها وهذا قولٌ وسطٌ بين من أجازها مطلقًا و

بّه العلماء على ذلك، وهي أنه ينبغي تغليبُ مطلقًا. ولذلك ن

عنا في شيءٍ من بيّ في الرقية، لكن إن توسّ اللسان العر

يّة فيما هو من قبيل الأذكار أو التعاويذ المعلوم معناها الأعجم

عند القارئ والمقروء فإنه لا بأسَ به، مع أنّ تركه هو الأولى

والأفضل.

53:25

Derim ki: Âlimler buna dikkat çekmişlerdir.

İbn Âbidîn —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: "Uvze" —yani istiâze/muska

— "ancak Arap dilinden başka bir dille

olduğunda mekruhtur." Sözü bitti. İbnü'l-

Hâc —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Mâlik —Allah ona rahmet etsin—
Arapça olmayan rukyeler hakkında şöyle

demiştir: Ne bilirsin, belki de küfürdür?

Bundan ve buna benzer şeylerden insanın
göğsünü tırmalayan her şeyden kaçınmak

gerekir." Bu yüzden size şart koştuğum

şeyde, bu zerîayı kapatmak için onun

okuyan ve üzerine okunan tarafından

bilinen bir yabancı dil olmasını söyledim.

ءُ على ذلك. قال ابنُ عابدين رحمه الله بّه العلما أقول: وقد ن

عُوذة« ـ يعني التعويذة ـ »إذا كانت بغير تُكره ال تعالى: »إنما 

لسان العرب«. انتهى كلامه. وقال ابنُ الحاجّ رحمه الله

يّة: ب رُّقى بغير العر تعالى: »وقد قال مالكٌ رحمه الله تعالى في ال

لّه كفر؟ فكلُّ ما حاك في صدر الإنسان من يك لع يُدر وما 

بُه«. ولذلك قلتُ لكم في اشتراطي نّ يّن تج هذا وما أشبهه فيتع

يعة. ا لهذه الذر ةٌ يعرفها القارئُ والمقروء، سدًّ يّ بأنها أعجم

53:56
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Nevevî —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Ebû Ubeyd dedi ki: Rukyeler ve

temîmelere gelince, yasakla kastedilen,

Arap dilinden başka bir dille olan, ne

olduğu bilinmeyen şeylerdir." Sözü bitti. el-

Mâzerî —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Allah'ın Kitabı'yla veya O'nun

zikriyle olduğu takdirde bütün rukyeler

caizdir; yabancı dille veya anlamı
bilinmeyen bir şeyle olduğunda ise, içinde

küfür bulunma ihtimali sebebiyle

yasaklanmıştır." Sözü bitti.

رُّقى عُبيد: وأمّا ال وقال النوويّ رحمه الله تعالى: »قال أبو 

يُدرى يّة، بما لا  ب والتمائم فالمرادُ بالنهي ما كان بغير لسان العر

ما هو«. انتهى كلامه. وقال المازَريّ رحمه الله تعالى: »جميعُ

يٌّ عنها إذا رُّقى جائزةٌ إذا كانت بكتاب الله أو بذكره، ومنه ال

يُدرى معناه، لجواز أن يكون يّة أو بما لا  كانت باللغة الأعجم

فيه كفر«. انتهى كلامه.

54:39

el-Hattâb el-Mâlikî —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Eğer ona Arapça

rukyelerle rukye yapıyorsa caizdir; Arapça

olmayan rukyelerle ise caiz değildir; bu

konuda ihtilaf vardır. Şeyh İbn Arafe şöyle

derdi: Eğer onunla tekrar tekrar fayda hâsıl
oluyorsa caizdir." Yani fayda bulunduğu

takdirde yabancı dille okumamızda bir

sakınca yoktur; şu şartla ki okuyan ve

üzerine okunan kişinin bildiği bir yabancı
dil olsun.

رُّقى وقال الحطّابُ المالكيّ رحمه الله تعالى: »إن كان يرقيه بال

يّة لم يجز، وفيه خلاف. رُّقى العجم يّة جاز، وإن كان بال ب العر

رّر منه النفعُ بذلك جاز«. وكان الشيخ ابنُ عرفة يقول: إن تك

ةَ أن يّة مع وجود النفع، شريط يعني لا بأسَ أن نقرأ بالأعجم

ةً يعرفها القارئُ والمقروء عليه. يّ تكون أعجم

55:17

el-Merdâvî —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: "Bundan dolayı Kur'an ile

ve bu konuda varid olan dua ve zikirle

rukye yapılır; Arapça olmayan dille

(yapılması) mekruhtur." Sözü bitti. Ebü'l-

Hasen el-Herevî el-Kârî —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Sakıncalı olan

şeylerden biri de (rukyenin) Arapça

olmayan bir söz veya anlamı anlaşılmayan

ve sahih bir yoldan gelmemiş Arapça bir

söz içermesidir. Böyle bir şey, küfür içerme

ihtimali sebebiyle haramdır; nitekim dört

mezhebin imamlarından bir cemaat bunu

açıkça belirtmiştir." Sözü bitti.

يُرقى من ذلك بقرآنٍ وما  مَرداويّ رحمه الله تعالى: »و وقال ال

يّة«. انتهى كلامه. ب يُكره بغير العر  ورد فيه من دعاءٍ وذكر، و

وقال أبو الحسن الهرويّ القاري رحمه الله تعالى: »ومن

يُفهم بيٍّ لا  المحذور أن تشتمل على كلامٍ غير عربيّ، أو عر

يقٍ صحيح، فإنه يحرم كما صرّح به معناه، ولم يرد من طر

بعة، لاحتمال اشتماله على كفر«. مّة المذاهب الأر ةٌ من أئ جماع

انتهى كلامه.

55:48
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56:33 10. Külliye (sonu): Şeyh'in tercihi ve dersin kapanışı

Bende tercih edilen görüşü tekrar ediyor ve

diyorum ki: Bu meselede bence râcih olan

şudur: Arapça olmayan dille yapılan rukye,

okuyan ve üzerine okunan tarafından

anlamı anlaşılan bir duayla olursa,

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'den

gelenlere aykırı düşmezse ve içinde bid'at

veya şirkten bir şey bulunmazsa, bu caizdir,

bir sakıncası yoktur. Kur'an'la yapılan

rukyeye gelince, onda lafzı ve manası
şarttır; çünkü Kur'an'ın Kur'an olmasının
iki rüknünden biri düştüğünde Kur'an

olmaktan çıkar. Allah en iyisini bilir.

İnşallah bu kadarla yetinelim. Allah en

iyisini bilir. Allah Peygamberimiz

Muhammed'e salât ve selâm etsin.

ح عندي في هذه ح عندي وأقول: الذي يترجّ عيد ما ترجّ وأُ

يّة إن كانت بدعاءٍ مفهوم ب المسألة هو أنّ الرقية بغير العر

المعنى عند القارئ والمقروء، ولا يعارض ما ورد عنه صلى

ءٌ من البدع أو الشرك، فإنّ الله عليه وسلم، ولم يكن فيه شي

يُشترط فيه ةُ بالقرآن فإنه  زٌ لا بأسَ به. وأمّا الرقي ذلك جائ

نَي يّته متى ما سقط أحدُ رك لفظُه ومعناه؛ لأنه يخرج عن قرآن

لّنا نكتفي بهذا القدر إن شاء الله، والله يّة. والله أعلم. لع القرآن

يّنا محمد. لّم على نب لّى الله وس أعلم، وص

56:33
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

00:00 الطاهرين الطاغرين الطاهرين

00:25 külliye üç kez bir kez ثًا) (يكررها ثلا

00:35 الجني الجنية نّيّ الج

01:23 باذن بأذى بأذًى

01:46 رهقا رهاقا هَقًا (mushaf, Cin 6) رَ

01:55 عليهم ابتداء عليه مبتداء ءً عليهم ابتدا

02:02 فالشيطان هو فالانسي هو فالإنسي هو Şeyh'in kendini düzeltmesi

korundu

02:15 الوادي الواد الوادي

02:25 / 02:30 ولاذ به / فانه … لا سبيل ولا ذبه / فإنهم … لا
لًا سبي

ولاذ به / فإنه … لا سبيلَ

02:33 ولا تسلط عليه في صدر ولا ورد ط … في صدرٍ ولا لَّ تُس ولا 
ورد

دَرٍ ولا وِرْد طَ عليه في صَ لُّ ولا تس

03:48 تسلطت علي … لانني تصلت علي … لأنني لّطتَ عليّ … لأنني تس

04:18 صرد / استبا سرد / استبى بّا صُرَد / است

04:27 واحمر وحمر رّ واحم

04:33 لو قالها لذهب لو قال غال ذهب لو قالها لذهب

04:53 الجنه الجان الجانّ

05:03 من الجان من عفوا يتعوذ من الجان من الجان YouTube («وًا düzeltmesi «عف

korundu)

05:15 (yok والحديث حسن) / نزلتا نزلت / والحديث حسن نزلتا / والحديث حسن

06:00 عزم عازم عزم

06:24 كذوب كذو كذوب

06:45 بيوت تكن بيوتكم بيوتكم

06:59 (iki kez) خواتم سوره البقره bir kez iki kez

07:12 كفتاهم كفتاه كفتاه

08:17 الا عمل إلا أحد عمل إلا أحدٌ عمل

08:28 التسبيح التشبيح التسبيح
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08:50 يحيى ريحي يحيى

09:18 يحز يحرز حرز يُ

09:49 / 09:52 يرى / لابي ير / لي أبي رَ / لأبي ي

10:12 ضراط حتى لا يسمع التاذين ذراط حتى لا يسمعك ضُراطٌ حتى لا يسمع التأذين

10:24 ضراط ذراط ضُراط

10:49 فانها ما تعصم فإنها تعصم فإنها تعصم

12:20 امتثال بامتثال بامتثال

12:48 (yok دجال) فانه كاهن فإنه كاهن دجال Whisper

13:02 ابتلينا ابتلين تُلينا اب

13:17 المحدثات المحدثة المحدَثة

13:21 الكخان والدجاج الكخان والدجاجلة الكهّان والدجاجلة

14:06–14:14 وفي حقيقة الأمر أنها أوهام… فكل)
(yok تداوٍ

var Whisper

14:26 ليقنعوا نِعُ يُق ل يُقنعوا ل

14:57 الكهفان (yok, 15:00 öncesi) الكهّان

15:01 كذبه 100 مئة كذبة ةَ كذبة مئ

15:38 دليلا من الكتاب اً لا من الكتاب دليل لًا، لا من الكتاب دلي

15:53 والتبت والتيبت بِت تِّ وال

16:20 يه لتحل في لتحت البشر ية لتحل في الذات البشر Whisper

16:29 / 26:03

/ 26:07
يؤلموها / يؤلموه / يؤلمونه يؤسلموها / يؤسلموه /

يؤسلمونه
لِمونه يُؤس لِموه /  يُؤس لِموها /  يُؤس

16:33 ليس هذا هو من حلول يعني ليس هذا
من حلول

ليس هذا من حلول YouTube

16:42 هي طاقه هو طاقة ةٌ هي طاق

17:28 بعض ممارس بعض ممارس بعضُ ممارسي

17:38 يشوبها يشوفها يشوبها

18:20 شركا اصغر / فشرك فشرك اكبر شركان أصغر شركًا أصغر / فشركٌ أكبر

18:27 فهذا العلاج فالعلاج بالطاقه بما يسمى
بالطاقات

فالعلاج بما يسمى بالطاقة فهذا العلاج ـ فالعلاجُ بما يسمّى بالطاقة
يّة الكون

19:00 مرضاهم مرضاه مرضاهم
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19:18 لا سببيه لا سببيه ليس هناك … ولا
واقعا يص ولا واقع

لا سببية ليس هناك …
ولا واقع

يّة، ليس هناك … ولا واقعٌ لا سبب

19:26 قائمه ان هذا العلاج قائم على عقديه
اجمع العقيده

قائم على عقيدة مٌ على عقيدةٍ قائ

19:54 بالسكرات بالشكرات كْرات (çakralar) بالشَّ

20:19 ياضه / (yok يجعلون لها طقوسا) اما بر
اليوغا او اليوغا

يجعلون لها طقوسا …
ياضة اليوغا بر

Whisper

20:47 اصمات إصماة إصمات

21:15 / 21:21 تعاويذ تعاوذ تعاويذ

21:30 — المعالجين bağlam: tedavi) المتعالجين

olanlar; bkz. diğer notlar)

21:39–21:43 ممن تاب منهم فانهم اعترفوا منتاب منهم فإنه معترف YouTube

21:54 يؤتمر و ويتمر يأتمر و

22:05 معتقدها معتقديها معتقديها

22:15 يك بالر يك بالر يكي رِّ (reiki) بال

22:20–22:38 على هذه المخالفات العقدية …)
(da kesik'فيما ;yok الإلحادية

tam Whisper

22:48 ومن ما ومن ما مّا وم

23:09 ويمد التدبير ويمد بهذا التجبير مِدّ بهذا التدبير يُ و

24:34 وهو المستقل بهذا التدبير والتصريف)
yok)

var Whisper

25:06 التبت وغيرها وهذه هي مناطق البوذيه البوذية / (yok وغيرها)
السيخية الهندوسية

iki kaynak birleştirildi

26:20 ضاد ضال ضالّ

26:35 تعليق امور بالارقام تعليق امور ببعض
الارقام

تعليق أمور بالأرقام YouTube

27:34 الجهال الجغال الجهّال

27:40 والمنه والمنى نّة والم

27:56 في القانون او في النظام السعودي في النظام السعودي YouTube

29:22 / 29:31 يعجبني وقد الف في يعني في رده / و
يعني كثيرا

يعجبني لف في رده / و وقد أُ
كثيرا

YouTube

29:30 الكثيره الكثير الكثيرة

30:18 الكهان الكوخان الكهّان
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30:30 معال معالجا جًا (bkz. diğer notlar) متعال

30:34 / 30:39 كافر الكفر كافر للكفر رَ رٌ الكف كاف

31:21 (kesik) واسال الله ان وأسأل الله أن يفضحهم عن
بكرة أبيهم

Whisper

31:29 külliye üç kez bir kez; 31:35–
32:00 arası boş

ثًا) (يكررها ثلا

32:06 اني امرؤ إن مرؤ نّي امرؤٌ إ

33:05 فقالوا ليس فقال ليسوا بشيء فقال ليسوا بشيء فقال: ليسوا بشيء

33:09 بشيء فيكون حقا) يحدثون احيانا
yok)

يحدثون أحيانا بشيء فيكون
حقا

Whisper

33:18 الجن الجني نّيّ الج

33:42 وإلى إتيان حكمي; فأما الإتيان)
(yok الحقيقي

var Whisper

34:23 اتصل تصل تّصل ا

34:32 الذم الذنب الذمّ

35:03 فإنه منزل منزلة اتيانهم) … الكخان
(yok حقيقة

var … الكوكان Whisper … الكهّان

35:17 لمصلحه لمصرحة لمصلحةٍ

35:29 الكان الكهان الكهّان

36:24–36:33 فيراد به ذهاب الأجر لا إبطال أصل)
(yok الصحة

var Whisper

37:17 يصدقه) انتبهوا (yok في غيب نسبي و انتبهوا في غيب نسبي
يصدقه و

يصدّقه انتبهوا ـ عن غيبٍ نسبيٍّ و

38:06 انتبهوا معي (yok) YouTube

38:25 يه المطلقه خصائص فك التسو ية خصائص الله فالتسو
المطلقة

Whisper (bkz. ؟  değil, diğer

notlar)

38:45 الغيب الغيبة يْبَ غَ لْ (mushaf, Neml 65) ا

39:05 فساله / وكلا فأسأله / وكل فسأله / وكلا

39:31 الكاهن الكاهنة الكاهنَ

39:47 القسم الرابع او الخامس القسم الرابع
يف فيساله ليظهر ز

القسم الرابع أن يأتيه فيسأله
يفا ليظهر ز

iki kaynak birleştirildi

40:53 (kesik) لانه من اعظم لأنه من أعظم إنكار المنكر Whisper

41:12 ما ينشرون ما ينشرون من ينشرون
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41:29 على اهل الاسلام على الاسلام واهله على الإسلام وأهله على الإسلام وأهله

41:41 اتى ابن صياد اتى ابن صياد أتبن صياد يّاد (iki kez) أتى ابنَ ص

41:56 اخسا فلن تعدو قدرك اخسى فلن تعد بقدرك اخسأ، فلن تعدوَ قدرَك

42:38 على على يّة( في )مشروع

43:00 ما هو شفاء ما هو ما هو شفاء ورحمه
ورحمه

ما هو شفاء ورحمة mushaf (İsrâ 82)

43:19 رقى ورقي رقاء وروقي قِي رَقى ورُ

44:15 اشفي … شفاءك اشفي … شفاءك اشفِ … شفاؤك

44:36 تربه تربت ةُ ترب

45:11 الرقيه الرقيا الرقية

45:19 بالرقى بالرقاء قى رُّ بال

45:39 (yok لما لدغ بالفاتحة) لما لدغ بالفاتحة Whisper

46:04 الحمى الحمى مَة حُ وهي» :İbn Abdilber'in sözü) ال
(«لدغة العقرب

46:18 الرقيه قاب الرقاب قى رُّ ال

46:48 ولا خلاف ولا خلافة ولا خلافَ

47:19 بالاجماع … الرقاب الايات بالإجمع … الرقاب الآيات قى بالآيات رُّ بالإجماع … ال

47:34 المازلي المازري المازَريّ

48:00 الرقيه الروقية الرقية

48:09 واجمع على اشتراطها وأجمعوا على اشتراطها Whisper

49:55 الشروط السروط الشروط

50:14 الرقى الرقاء قى رُّ ال

51:01 (yok فأقول وبالله التوفيق) var Whisper

51:59 للفظ لللفظ لّفظ ل

52:07 منها منها منهما

52:26 بلغته باللغته بلغته

52:46 / 53:43 التعاويذ التعاويد التعاويذ

53:36 / 53:56 نبه / نبغ غ بَّ نبغ / ن بّه ن

54:38 سد سدًا ا سدًّ

55:04 ومنهي ومن هي يٌّ ومنه

56:19 المذاهب المذاغب المذاهب
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56:24 اشتماله اجتماله اشتماله

57:03 قرانيتهما سقط قرآنيته متما سقط يّته متى ما سقط قرآن

57:08 لعل نكتفي بهذا القدر ان شاء الله لعل نكتفي هذا القرآن YouTube

Ayet notları:

01:46: Cin 6 tam okunuyor. Hemen ardından (01:55) Şeyh «زادوهم رهقًا» ifadesini açıklama içinde tekrar ediyor; bu

﴿﴾ dışında bırakıldı.
لْطَانٌ﴿ :02:47 هِمْ سُ لَيْ عَ لَكَ  يْسَ  لَ بَادِي  نَّ عِ .lafzı hem Hicr 42'de hem İsrâ 65'te geçiyor; Hicr 42 numarası verildi ﴾إِ

03:13: Şeyh önce ayeti ﴿ُم لِي عَ لْ مِيعُ ا وَ السَّ هُ هُ   نَّ  diyor (A'râf «وفي موضع آخر: إنه سميع عليم» ile bitiriyor (Fussilet 36 lafzı), sonra ﴾إِ

200). Ayetin başı (﴿وإما ينزغنك من الشيطان نزغ فاستعذ بالله﴾) iki sûrede aynıdır.
06:11: Âyetü'l-kürsî'nin başı (﴿الله لا إله إلا هو الحي القيوم﴾) Ebû Hüreyre hadisinin içinde, şeytanın sözü olarak geçiyor

[Bakara 255].

28:38: Şeyh Firavun'un sözünü «بأنني ربكم الأعلى» diye anlam olarak naklediyor (Nâziât 24: ﴿ٰلَى عْ  كُمُ الْأَ بُّ رَ نَا   ayet olarak ;(﴾أَ

işaretlenmedi.

43:00: İsrâ 82'nin ilk kısmı, Fussilet 44'ün bir parçası ve Yûnus 57'nin bir parçası okunuyor.

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

kelimesini «عن التفكير» iki kaynakta da aynı. Bağlam (meditasyonda aklı susturmak) «إصمات العقل عن التكليف» :20:19

daha uygun gösteriyor; iki kaynağın ortak lafzı yazıldı.
ةُ أرضنا» :44:36 بِّنا، ترب  يقة بعضنا،» diyor. Hadisin Sahîhayn'daki lafzı «بسم الله ربنا» İki kaynak da «…بسم الله، ر باسم الله، تربة أرضنا، بر
يُشفى )به( سقيمنا، بإذن ربنا .kelimesi burada fazladan duruyor. Şeyh'in söylediği yazıldı «ربنا» ;dır«ل
ةَ بالقرآن» :51:26 زٌ سائغٌ فيما عدا الرقي diyor, YouTube bu cümleyi vermiyor. Devamındaki «فيما على الرقية بالقرآن» Whisper «جائ

açıklama (Kur'an'la rukye ancak Arapça lafızla olur) «فيما عدا» okunuşunu gerektiriyor.

Diğer notlar:

05:31: YouTube'da «وكّله في حفظ صدقة الفطر وفي آخر وكان يتبدّى له الشيطان» şeklinde, Whisper'da bulunmayan anlamı belirsiz

bir «وفي آخر» var (belki «في آخر رمضان»). Metne alınmadı.
07:36: İki kaynak da «ٍتُقرآن في دارٍ ليال eklenmiş kelime olarak «(ثلاث)» .dir«ثلاث ليال» diyor; hadisin bilinen lafzı «ولا 

parantez içinde verildi.

11:45: Havle bt. Hakîm hadisinde Müslim'deki lafız «حتى يرتحل من منزله ذلك»dir; iki kaynak da «حتى يرحل عن منزله ذلك»

diyor; Şeyh'in söylediği yazıldı.
21:30 ve 30:30: Whisper «)21:30( »من يرتادهم من المعالجين ve «)30:30( »جًا ,veriyor; YouTube 21:30'u vermiyor فمن جاء معال

30:30'da «معال» diye kesik. Bağlam tedavi olanları gerektirdiği için «المتعالجين» ve «جًا جًا» yazıldı; Şeyh «متعال tedavi) «معالَ

edilen) demiş olabilir, anlam aynı.
30:39: Şeyh küçük küfrü gerektiren gaybı «مطلق الغيب أو الغيب النسبي» diye ifade ediyor (büyük küfür için «الغيب المطلق»);

söylendiği gibi yazıldı, Türkçede "mutlak olmayan gayb —yani nisbî gayb—" diye verildi.

35:59: Müslim'deki lafız «ةٌ أربعين ليلة تُقبل له صلا مًا» dir; Şeyh iki yerde de (30:45 ve 35:59)«لم  diyor. Şeyh'in «أربعين يو

söylediği yazıldı.
رَ الأكبر» :38:25 رٌ الكف ةُ المطلقة ـ فكاف ي يه المطلقه» iki kaynakta da cümle düzgün kurulmamış (YouTube «فالتسو .(«فك التسو

Kastedilen, "eşit tutma mutlak ise büyük küfürle kâfirdir" anlamıdır.
47:19: Nevevî'nin sözü iki kaynakta da «وقد نقلوا بالإجماع» şeklinde; kaynaktaki lafız «وقد نقلوا الإجماع على جواز الرقى بالآيات وأذكار
.olabilir. Şeyh'in söylediği yazıldı «الله تعالى
49:24: İbn Hacer'in üçüncü şartı «بل بذات الله تعالى» (Fethu'l-Bârî'deki lafız); YouTube cümleyi «بذاتها»da kesiyor,

Whisper tam veriyor.

28:07: Şeyh, kozmik enerji tedavisinin davetçisi olarak bir kişiyi ismen anıyor ve hakkında küfür fetvası çıktığını
söylüyor; Şeyh'in sözü olduğu gibi aktarıldı.
İbn Teymiyye, İbn Abdilber, Bâcî, İbnü'l-Hâc (Kurtubî ve Mâlik'ten), Nevevî (Ebû Ubeyd'den), Mâzerî, İbn Hacer,

İbn Âbidîn, Hattâb (İbn Arafe'den), Merdâvî ve Aliyyü'l-Kârî'den yapılan nakiller Şeyh'in okuduğu lafızla
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yazıldı; kaynak eserlerdeki lafızla karşılaştırılmadı.

Külliye numaraları: Şeyh bu derste hiçbir külliyeye numara vermiyor (ilki «ةٌ تقول ومن» diğerleri ,«فمن كليات هذا الدرس كلي
ا Kurallar gereği 52. dersteki son külliyeden (6) sayarak 7–10 diye numaralandı; 49. dersteki uygulama .(«الكليات أيضً

da böyledir. Konu (rukye, sihir, cin) 51–52. derslerin devamıdır. Numaralamanın bu derste 1'den başladığı kabul

edilirse külliyeler 1–4 olur.

Hadis ve eser kaynakları (Şeyh'in verdiği kaynaklar dışındakiler kontrol edilmeli):

Süleyman b. Surad hadisi («إني لأعلم كلمة لو قالها لذهب عنه ما يجد…»): Buhârî, Müslim. Şeyh «في الصحيح» diyor.

Ebû Saîd el-Hudrî'nin Muavvizeteyn hadisi («كان يتعوذ من الجان وعين الإنسان…»): Tirmizî, Nesâî, İbn Mâce; Şeyh

«hasen» diyor.

.Ebû Dâvûd, Nesâî (Ukbe b. Âmir); kaynak kontrol edilmeli :«فما تعوذ المتعوذون بمثلهما»

Ebû Hüreyre'nin fıtır sadakası ve Âyetü'l-kürsî hadisi («صدقك وهو كذوب»): Buhârî.

.Müslim (Ebû Hüreyre), Şeyh'in dediği gibi :«لا تجعلوا بيوتكم مقابر، إن الشيطان ينفر من البيت الذي تقرأ فيه سورة البقرة»

Bakara'nın son iki ayeti («من قرأ بهما في ليلة كفتاه»): Buhârî, Müslim (Ebû Mes'ûd el-Bedrî).

Nu'mân b. Beşîr hadisi («إن الله كتب كتابا قبل أن يخلق السماوات والأرض بألفي عام…»): Tirmizî, Ahmed; Elbânî, Sahîhu'l-Câmi'

(Şeyh'in dediği gibi).

Yüz kere tehlîl hadisi: Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre), Şeyh'in dediği gibi.

Hâris el-Eş'arî hadisi: Tirmizî («hasen sahih»), Şeyh'in dediği gibi; Ahmed'de de var.

Süheyl b. Ebî Sâlih kıssası ve «إذا نودي للصلاة أدبر الشيطان وله ضراط…»: Müslim; hadisin kendisi Buhârî'de de var. «وله
.rivayeti: Müslim «حصاص

Câbir'in Revhâ hadisi: Müslim, Şeyh'in dediği gibi.

.Müslim (Havle bt. Hakîm) :«…من نزل منزلا فقال أعوذ بكلمات الله التامات»

Kâhinin yüz yalan karıştırması («فيكذب معها مائة كذبة فيصدق بتلك الكلمة التي سمعت من السماء»): Buhârî (Ebû Hüreyre).

Muâviye b. el-Hakem es-Sülemî hadisi: Müslim.

Ebû Mes'ûd el-Bedrî («نهى عن ثمن الكلب ومهر البغي وحلوان الكاهن»): Buhârî, Müslim.

Âişe'nin kâhinler hadisi («ليسوا بشيء… تلك الكلمة من الحق يخطفها الجني…»): Buhârî, Müslim, Şeyh'in dediği gibi («متفق عليه»).

.Müslim (Peygamber'in bazı hanımlarından), Şeyh'in dediği gibi :«من أتى عرافا فسأله عن شيء لم تقبل له صلاة أربعين ليلة»

.Ahmed, Hâkim (Ebû Hüreyre); kaynak kontrol edilmeli :«من أتى كاهنا أو عرافا فصدقه بما يقول فقد كفر بما أنزل على محمد»

.Müslim (Ebû Saîd el-Hudrî) :«…من رأى منكم منكرا فليغيره بيده»

İbn Sayyâd kıssası («خبأت لك خبيئا… الدخ… اخسأ فلن تعدو قدرك»): Buhârî, Müslim.

Cebrâil'in rukyesi («بسم الله أرقيك…»): Müslim (Ebû Saîd el-Hudrî), Şeyh'in dediği gibi.

Muavvizât ile üflemek: Buhârî, Müslim (Âişe), Şeyh'in dediği gibi; ev ,«…اللهم رب الناس أذهب البأس…«, »بسم الله تربة أرضنا»

halkına okuma ziyadesi Müslim'de.

.Müslim (Avf b. Mâlik) :«اعرضوا علي رقاكم، لا بأس بالرقى ما لم تكن شركا»

.Müslim (Câbir) :«من استطاع منكم أن ينفع أخاه فليفعل»

Ebû Saîd el-Hudrî'nin Fâtiha ile rukye hadisi: Buhârî, Müslim.

.Ebû Dâvûd, İbn Mâce, Ahmed (İbn Mes'ûd) :«إن الرقى والتمائم والتولة شرك»
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